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Technische Daten WLG9400

Leistung 140/100 W

Netzspannung 230V~
50Hz

Aufheizzeit 6 Sekunden

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatur max. 900 °F /480 °C

Sicherheitshinweise

Dieses Gerat kann von Kindern ab 8
Jahren und dartiber, sowie von Perso-
nen mit verringerten physischen,
sensorischen oder mentalen Fahigkei-
ten oder Mangel an Erfahrung und
Wissen benutzt werden, wenn sie
beaufsichtigt oder bezuglich des siche-
ren Gebrauchs des Gerates unterwie-
sen wurden und die daraus resultieren-
den Gefahren verstehen. Kinder diirfen
nicht mit dem Gerat spielen.

Reinigung und Benutzer-Wartung
didrfen nicht von Kindern ohne Beauf-
sichtigung durchgeflhrt werden.

BestimmungsgemaRe Verwendung

Verwenden Sie das Lot-/Schneidgerat ausschlieRlich gemal
dem in der Betriebsanleitung angegebenen Zweck zum
Léten oder als HeilRschneider fiir Materialien wie Polystyrol
und PVC.

Fir andere, von der Betriebsanleitung abweichende Ver-
wendung sowie bei eigenmachtiger Veranderung, wird von
Seiten des Herstellers keine Haftung Gibernommen.

A WARNUNG Brand- und Explosionsgefahr!

Verbrennungsgefahr!
« Berlihren Sie nicht die heien Lotspitzen und halten Sie
entziindbare Objekte fern.

Nach dem Létprozess ist das Lotwerkzeug und der
WerkstUcktrager noch heif3.

+ Gefahr von Verbrennungen durch geschmolzenes
Létzinn!

Halten Sie explosive und brennbare Gegenstande fern.
Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand
+ Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb.

A WARNUNG| Verbrennungsgefahr

Die Lotspitze wird bei Létvorgangen sehr heiB. Bei
Beriihrung der Spitzen besteht Verbrennungsgefahr.
Nach dem Lotprozess ist das Lotwerkzeug und der
Werkstiicktrager noch heiR.

« Legen Sie das Lotwerkzeug bei Nichtgebrauch immer in
der Sicherheitsablage ab. Gewahrleisten Sie einen
sicheren Stand von der Sicherheitsablage.

+ Bertihren Sie nicht die heiBen Lotspitzen und halten Sie
entziindbare Objekte fern.

« Létspitzenwechsel nur in kaltem Zustand

Verbrennungsgefahr durch fliissiges Lotzinn. Schiitzen
Sie sich vor Zinnspritzern.

- Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schitzen Sie Ihre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

+ Beim Verarbeiten von Klebern sind insbesondere die
Warnhinweise des Kleberherstellers zu beachten.

A WARNUNG| Stromschlag

- Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder
nasser Umgebung.

« Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

Tragen Sie entsprechende Schutzbekleidung, um sich vor
Verbrennungen zu schiitzen. Schiitzen Sie Ihre Augen und
tragen Sie eine Schutzbrille.

Benutzen Sie das Létwerkzeug nicht in feuchter oder nasser
Umgebung.
Arbeiten Sie nicht an unter Spannung stehenden Teilen.

Das Létwerkzeug darf nur in technisch einwandfreiem
Zustand in Betrieb genommen werden.

Vermeiden Sie unbeabsichtigten Betrieb. Schalten Sie unbe-
nutzte Létwerkzeuge spannungsfrei.

Das Netzkabel darf nur in die dafiir zugelassenen Netzsteck-
dosen oder Adapter eingesteckt werden. Uberpriifen Sie, ob
die Netzspannung mit dem Anschlusswert des Lotkolbens
Ubereinstimmt.

Vor jedem Gebrauch Gerat, Anschlusskabel, Verlange-
rungskabel und Stecker auf Beschadigung und Alterung
kontrollieren.

Kontaktieren Sie zum Produktwartungsservice den entspre-
chenden Kundenservice-Standort, der in diesem Handbuch
angegeben ist.

Ist die Anschlussleitung des Elektrowerkzeugs beschadigt,
muss sie durch eine speziell vorgerichtete Anschlussleitung
ersetzt werden, die Uber die Kundendienstorganisation
erhéltlich ist.
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Fehlerbehebung

Falls sich das Produkt nicht aufheizt, entfernen Sie die An-
schlussendstlicke der Spitze, reinigen Sie diese, bringen Sie
sie wieder an und ziehen Sie sie ordnungsgeman fest. Dri-
cken Sie nach diesem Festziehen den Ausldser und warten
Sie 15 Sekunden lang die Aufheizung ab. Lassen Sie dann
den Ausloser los und ziehen Sie die Spitze nochmals fest.

Wartung und Reparatur

Wenn das Netzkabel beschadigt ist, muss es vom Hersteller,
von dessen Kundendienstvertreter oder von einer
vergleichbar qualifizierten Person ausgetauscht werden, um
eine Gefahrdung zu vermeiden.

Trennen Sie vor jeglichen Wartungsarbeiten an dem Produkt
dieses vom Stromnetz.

Befolgen Sie die Hinweise (iber Létspitzenwechsel. Nur
original WELLER-Ersatzteile verwenden. Lassen Sie lhr
Létwerkzeug durch eine Elektrofachkraft reparieren. Bitte
informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com

Weller gibt Ihnen fiir dieses Gerét eine Garantiefrist von zwei
(2) Jahren nach Ankauf. Die Garantie bezieht sich auf Mate-
rial- und Fabrikationsfehler und umfasst sowohl Ersatzteile
aus auch Arbeitslohn.

Aus einer von uns abgegebenen Garantie haften wir nur,
wenn die Beschaffenheits- oder Haltbarkeitsgarantie von
uns schriftlich und unter Verwendung des Begriffs ,Garantie”
abgegeben worden ist.

Die Garantie verfallt bei unsachgeméaRem Gebrauch und
wenn von unqualifizierten Personen Eingriffe vorgenommen
wurden.

Bitte informieren Sie sich unter

www.weller-tools.com.

Symbole

Warnung!

Warnung! Verbrennungsgefahr

Betriebsanleitung lesen!

Vor Durchfiihrung jeglicher Arbeiten am Gerat
immer den Stecker aus der Steckdose ziehen.

Schutzklasse Il

| Bleifreies Lot

Britisches Konformitatszeichen

CE-Konformitatszeichen

Entsorgung

Werfen Sie Elektrowerkzeuge nicht in den Haus-
miill! GemaR Europaischer Richtlinie 2012/19/
EU Uber Elektro- und Elektronik- Altgerate und
Umsetzung in nationales Recht miissen ver-
brauchte Elektrowerkzeuge getrennt gesammelt
und einer umweltgerechten Wiederverwertung
zugefiihrt werden.

a2 o] oppp
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Technical Data WLG9400

Power consumption 140/100 W

Mains supply 230V~
50Hz

Heat-up time 6 seconds

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperature max. 900 °F /480 °C

Safety information

This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and
persons with reduced physical, sensory
or mental capabilities or lack of experi-
ence and knowledge if they have been
given supervision or instruction concer-
ning use of the appliance in a safe way
and understand the hazards involved.
Children shall not play with the appli-
ance.

Cleaning and user maintenance shall
not be made by children without super-
vision.

Specified Conditions Of Use

Only use the soldering/cutting tool for the purpose specified
in the operating instructions, i.e. for soldering and as a hot
knife for materials such as polystyrene and PVC.

The manufacturer shall not be liable for damage resulting
from misuse of the product or unauthorized alterations.

A WARNING Fire and explosion hazard! Risk of

burns!

Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects.

« After the soldering process, the soldering tool and the
workpiece holder are still hot.

Risk of burns may occur when solder is molten!

Keep explosive and flammable objects well away from the
device.

+ Only replace solder tips when cold
+ Avoid unintentional operation.

A WARNING| Risk of burns

The soldering tip becomes very hot during soldering
work. There is a risk of burns from touching the tips.
After the soldering process, the soldering tool and the
workpiece holder are still hot.

« Always place the soldering tool in the safety rest while not
in use. Make sure the safety holder is stable.

+ Do not touch the hot soldering tips and keep them away
from inflammable objects.

« Only replace solder tips when cold

Risk of burning through liquid solder. Protect yourself

against solder splashes.

+ Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye
protection.

- When working with adhesives, special attention must be
paid to the warning information provided by the adhesive
manufacturer.

A WARNING| Electrical shock

+ Do not use the soldering tool in a damp or wet environ-
ment.

+ Never work on voltage-carrying parts.

Wear appropriate protective clothing to protect yourself
against burns. Protect your eyes by wearing eye protection.

Do not use the soldering tool in a damp or wet environment.
Never work on voltage-carrying parts.

The soldering tool must be operated only in perfect technical
working order.

Avoid unintentional operation. Disconnect the soldering tool
from the power supply while not in use.

The power cable must only be plugged into the power socket
or adapter approved for this purpose. Check that the power
supply voltage is compatible with the connected load of the
soldering iron.

Before use check machine, cable, and plug for any damages
or material fatigue.

For product service, contact the corresponding Customer
Service location found in this manual

If the electrical tool's power supply cord is damaged, it must
be replaced with a specially prefabricated power supply cord
available through the customer service organisation.

Trouble Shooting

If tool fails to heat, remove and clean connecting ends of the
tip, replace and tighten thoroughly. After cleaning and re-
tightening, depress the trigger and allow to heat for 15 sec.’s.
Release the trigger and retighten again
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Maintenance and repair

If the supply cord is damaged, it must be replaced by the
manufacturer, its service agent or similarly qualified persons
in order to avoid a hazard.

Before servicing the product, disconnect from the electrical
power source.

Follow the instructions on soldering tip replacement. Use
original replacement parts only. Always have your soldering
tool repaired by a qualified electrician. For more information
please visit

www.weller-tools.com

Weller supplies this device with a warranty valid for two (2)
years from the date of purchase. The warranty relates to
material and manufacturing defects and covers both replace-
ment parts and labour.

We shall only be liable for claims arising from a warranty
furnished by us if the quality or durability warranty has been
furnished by use in writing and using the term ,Warranty*.
The warranty shall be void if damage is due to improper use
and if the device has been tampered with by unauthorised
persons.

For more information please visit

www.weller-tools.com.

Symbols

Warning!

Warning! Risk of burns

Read the operating instructions!

Before performing work of any kind on the unit,
always disconnect the power plug from the
socket.

Safety class Il

(@ opppr

| Lead free solder

UK
CA

British Conformity Mark

C€

CE mark of conformity

)54

Disposal

Do not dispose of electric tools together with
household waste material! In observance of Eu-
ropean Directive 2012/19/EU on waste electrical
and electronic equipment and its implementation
in accordance with national law, electric tools
that have reached the end of their life must be
collected separately and returned to an environ-
mentally compatible recycling facility.
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Datos Técnicos WLG9400

Consumo de potencia 140/100 W

Tension de red 230V~
50Hz

Tiempo de calentamiento 6 segundos

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatura max. 900 °F /480 °C

Advertencias de seguridad

Este aparato puede ser utilizado por
nifios a partir de 8 afos y por personas
que presenten limitaciones de las
facultades fisicas, sensoriales o psiqui-
cas o0 que carezcan de la experiencia y
el conocimiento necesarios, siempre
que sean supervisados por otra perso-
na o que se les haya ensefiado a utilizar
la herramienta de forma segura y hayan
comprendido los peligros que supone.
Los nifios no deben jugar con el apara-
to.

Las tareas de limpieza y mantenimiento
que correspondan al usuario no deben
ser realizadas por nifos sin supervision.

Aplicacion De Acuerdo A La Finalidad

Utilice el dispositivo de soldadura/corte Unicamente para
soldar o como cortador térmico para materiales como el
poliestireno y el PVC, segun la finalidad indicada en las
instrucciones de uso.

El fabricante no se responsabiliza en caso de una utilizacion
diferente a la prevista en el manual de instrucciones ni en
caso de modificacion del aparato por cuenta del usuario.

A ADVERTENCIA iPeligro de incendio y

explosion! Riesgo de quemaduras!
No toque las puntas de soldadura calientes y manténga-
las siempre alejadas de objetos inflamables.

« Tras el proceso de soldadura el soldador y su soporte
todavia estan calientes.

Si la soldadura esta fundida se puede producir riesgo de
quemaduras.

Mantener alejados los objetos explosivos o inflamables.

Cambiar la punta de soldar tinicamente cuando se haya
enfriado

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente.

|A ADVERTENCIA| Riesgo de quemaduras

La punta de soldar se calienta mucho durante los traba-
jos de soldadura. Existe riesgo de quemaduras al tocar
las puntas de soldadura/desoldadura. Tras el proceso
de soldadura el soldador y su soporte todavia estan
calientes.

- Cuando no use el soldador depositelo siempre en el
soporte de seguridad. Asegurarse de que el soporte de
seguridad esté siempre sobre una base estable.

- No toque las puntas de soldadura calientes y manténgalas
siempre alejadas de objetos inflamables.

- Cambiar la punta de soldar Unicamente cuando se haya
enfriado

Peligro de sufrir quemaduras por la manipulacién de

estaiio liquido. Protéjase de las salpicaduras de estaio.

+ Usar ropa protectora adecuada para protegerse de
posibles quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas
protectoras.

« Al trabajar con adhesivos, se deben observar sobre todo
las advertencias del fabricante de los mismos.

|A ADVERTENCIA| Descarga eléctrica

- No utilice el soldador en ambientes himedos o mojados.
- No trabaje con piezas que estén bajo tension.

Usar ropa protectora adecuada para protegerse de posibles
quemaduras. Proteger los ojos con unas gafas protectoras.

No utilice el soldador en ambientes humedos o mojados.
No trabaje con piezas que estén bajo tension.

Utilice el soldador unicamente cuando esté en perfecto
estado.

Evitar que el aparato se conecte accidentalmente. Descon-
ectar las herramientas de soldar que no vaya a usar.

El cable de la corriente eléctrica debe enchufarse
Unicamente en tomas de corriente (enchufe hembra) o en
adaptadores homologados. Comprobar que la tension de la
red coincide con la potencia del soldador.

Antes de empezar a trabajar compruebe si esta dafiada la
maquina, el cable o el enchufe.

Para reparar el producto, péngase en contacto con el centro
de servicio de atencién al cliente correspondiente que
encontrara en este manual.

Si el cable de conexion de la herramienta eléctrica estuviera
dafiado debera sustituirlo por un cable de conexion especial
que podra adquirir a través del servicio técnico.
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Solucion de problemas

Si el equipo tiene problemas al calentar, remueva y limpie la
punta al conectar los extremos y repongala y apriétala bien.
Después de limpiar y volver a apretarla, mantenga el dispa-
rador presionado y permita a calentar durante 15 segundos.
Suelte el disparador y vuelva a apretarlo.

Mantenimiento y reparacion

Si el cable de alimentacién esta dafiado, debe ser sustituido
por el fabricante, el agente de servicio u otras personas con
una cualificacion similar para evitar riesgos.

Antes de proceder a la reparacion del producto, desconéc-
telo de la fuente de alimentacion eléctrica.

Seguir las instrucciones para realizar el cambio de punta de
soldar. Use sélo piezas de recambio originales. Encargue la
reparacion del soldador a un especialista. Para mas
informacion visite nuestra web:

www.weller-tools.com

i BlEpei=1

Weller le concede un plazo de garantia de dos (2) afios tras
la compra del aparato. Esta garantia se refiere a errores

en el material y la fabricacion e incluye tanto las piezas de
repuesto como los costes de reparacion.

Unicamente nos responsabilizamos de los derechos de
garantia cuando la garantia de compra y vida util del aparato
haya sido entregada por nosotros por escrito y utilizando el
término ,Garantia"“.

La garantia quedara anulada en caso de manipulacién
inadecuada del aparato o cuando sea utilizado por operarios
no cualificados.

Para més informacién visite nuestra web:
www.weller-tools.com.

jAdvertencial

jAdvertencia! Riesgo de quemaduras

iLeer el manual de instrucciones!

Antes de realizar cualquier trabajo con el apara-
do retirar el enchufe de conexion de la toma de
corriente eléctrica.

Clase de proteccion Il

| Soldadura libre de plomo

Marcado de conformidad britanico

Marcado CE

Eliminacion de residuos

iNo deseche los aparatos eléctricos junto con

los residuos domésticos! De conformidad con la
Directiva Europea 2012/19/EU sobre residuos
de aparatos eléctricos y electrnicos y su apli-
cacién de acuerdo con la legislacion nacional,
las herramientas eléctricas cuya vida util haya
llegado a su fin se deberan recoger por separado
y trasladar a una planta de reciclaje que cumpla
con las exigencias ecologicas.
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Caractéristiques Techniques WLG9400

Puissance absorbée 140/100 W

Tension de réseau 230V~
50Hz

Temps de montée en température 6 secondes

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Température max. 900 °F /480 °C

Consignes de sécurité

Lappareil peut tre utilisé par des enfants
a partir de 8 ans et par des personnes
ayant des capacités physiques, sensori-
elles ou mentales restreintes ou ayant
un manque d‘expérience et/ ou de
connaissances s‘ils sont sous surveil-
lance ou ont été informés de la manipu-
lation s(re de I‘appareil et ont compris
les dangers qui en résultent. Les
enfants ne doivent pas jouer avec
Lappareil.

Le nettoyage et la maintenance ne
doivent pas tre effectués par des
enfants sans surveillance.

Utilisation Conforme Aux Prescriptions

Neutilisez le dispositif de soudage/découpage que pour le

soudage ou comme coupeur a chaud pour des matériaux

tels que le polystyréne et le PVC, conformément a l‘'usage
spécifié dans le mode d‘emploi.

Le fabricant décline toute responsabilité en cas

d'utilisation non conforme a ce mode d’emploi, ou en cas de
modifications de la part du client, non autorisées explicite-
ment.

|A AVERTISSEMENT Risque d‘incendie et
d‘explosion! Risque de brilures!
Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables.

+ Aprés I'opération de soudage, I'outil de soudage et le
porte-outils sont encore trés chauds.

La soudure fondue peut provoquer des brdlures!
Tenez les objets explosifs et combustibles a I'écart.
Changement de panne uniquement a I'état froid
Evitez tout fonctionnement inoping.

|A AVERTISSEMENT| Risque de brilures

La panne a souder devient trés chaude pour les opéra-

tions de soudage. En touchant les pannes de soudage

| dessoudage, vous risquez de vous briler. Aprés

|‘opération de soudage, I‘outil de soudage et le porte-

outils sont encore trés chauds.

+ En cas de non utilisation de I‘outil de soudage, toujours le
poser dans la plaque reposoir de sécurité. Assurez la
stabilité du support de sécurité.

- Ne touchez pas les pannes trés chaudes et éloignez les
objets inflammables.

- Changement de panne uniquement a I'état froid

Danger de bralure par de I'étain de brasage liquide.

Protégez-vous contre les éclaboussures d’étain.

- Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brilures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

+ En cas de travail avec de la colle, respectez notamment
les consignes de sécurité du fabricant de colle.

|A AVERTISSEMENT | Choc électrique

+ N'utilisez pas 'outil de soudage dans un milieu humide.
- Ne travaillez pas sur des piéces sous tension.

Portez des vétements de protection appropriés pour vous
protéger des brllures. Protégez vos yeux et portez des
lunettes de protection.

N'utilisez pas I'outil de soudage dans un milieu humide.

Ne travaillez pas sur des pieces sous tension.

L'outil de soudage ne doit étre mis en service que dans un
état technique parfait.

Evitez tout fonctionnement inopiné. Aprés utilisation, décon-
nectez l'outil du secteur.

Le cable secteur ne doit étre branché que sur une prise de
courant ou un adaptateur agréé. Vérifier si la tension secteur
correspond a la valeur de branchement du fer a souder.

Avant toute utilisation, vérifier que la machine, le cable
d’alimentation, le cable de rallonge et la fiche ne sont pas
endommagés ni usés.

Pour faire réparer un produit, veuillez contacter le Service
client le plus proche indiqué dans le présent manuel.

Si le cable de raccordement de I'appareil électrique est
endommagé, il doit étre remplacé par un cable de raccorde-
ment spécialement congu et disponible via |‘organisation du
service aprés-vente.
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Dépannage Symboles

Si l'outil ne chauffe pas, nettoyez le contact a la base de la
panne, remplacez la et serrez bien. Aprés avoir nettoyé et
resserré, appuyez sur la gachette et laisser chauffer pendant

x p \ i |
15 secondes. Relacher, déclencher et resserrer & nouveau. Avertissement !

Entretien et réparation

Si le cable d‘alimentation est endommagg, il doit étre Avertissement ! Risque de brilures

remplacé par le fabricant, son agent de maintenance ou des
personnes autant qualifiées afin de prévenir tout risque y
étant lié.

Avant de réparer le produit, coupez I'alimentation électrique.

Lire la notice d‘utilisation !

Avant de réaliser tous travaux sur l‘appareil,
débrancher toujours la prise.

Veuillez suivre les consignes relatives au changement de
panne a souder. N'utiliser que des piéces de rechange

d'origine. Faites réparer votre outil de soudage par un
électricien spécialisé. Pour plus d‘informations, consulter
www.weller-tools.com

Classe de protection I

M=) 3

| Soudure sans plomb

Weller garantit cet appareil deux (2) années apres son

achat. La garantie porte sur les vices de matériaux et de Cn Marque de conformité britannique

fabrication ; elle comprend les pieces de rechange ainsi que

le salaire horaire. c € Signe CE

La garantie que nous accordons n'est valable que dans Elimination des déchets

la mesure ou la garantie de qualité ou de solidité a fait . o .

I'objet d‘une confirmation écrite par nos soins et moyennant Ne pas jeter les appareils électriques dans les

ordures ménagéres Conformément a la directive
B yropéenne 2012/19/EU relative aux déchets
d‘équipements électriques ou électroniques
(DEEE), et a sa transposition dans la Iégislation
nationale, les appareils électriques doivent étre
Pour plus d‘informations, consulter collectés a part et étre soumis a un recyclage
www.weller-tools.com. respectueux de I'environnement.

I'emploi du terme ,Garantie”.

La garantie perd toute sa validité en cas dutilisation non
conforme et de manipulations quelconques de la part d'un
personnel non qualifié.
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Dati Tecnici WLG9400

Potenza assorbita 140/100 W

Tensione di rete 230V~
50Hz

Tempo di riscaldamento 6 secondi

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatura max. 900 °F /480 °C

Avvertenze per la sicurezza

Lapparecchio pu essere utilizzato da
bambini di eta pari o superiore a 8 anni
e da persone con ridotte facolta fisiche,
sensoriali o mentali non-ché da persone
prive di sufficiente esperienza e/o
conoscenza dello stesso se sorvegliate
o istruite in merito all‘utilizzo sicuro
dell‘apparecchio e consapevoli degli
eventuali rischi derivanti da un utilizzo
Improprio. | bambini non devono giocare
con Lapparecchio.

Le operazioni di pulizia e di manutenzio-
ne non devono essere effettuate dai
bambini senza la supervisione di un
adulto.

Utilizzo Conforme

Utilizzare I'apparecchio di taglio e saldatura esclusivamente
per lo scopo indicato nelle istruzioni d’'uso, per eseguire sal-
dature o come taglierina a caldo per materiali quali polistirolo
e PVC.

Il produttore non si assume alcuna responsabilita per
eventuali utilizzi dell'apparecchio che differiscano da quanto
previsto nelle istruzioni per 'uso, nonché per eventuali modi-
fiche apportate in modo arbitrario al prodotto.

A AvvisO Pericolo di incendio e di esplosione!

Rischio di ustioni!

+ Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti
infiammabili.
Dopo il processo di saldatura, I'utensile di saldatura e il
portapezzo sono ancora caldi.
Puo verificarsi il rischio di ustioni se il materiale d‘apporto
& fuso!
Mantenere a distanza oggetti esplosivi ed infiammabili.

Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Evitare il funzionamento non intenzionale.

A AVVISO| Rischio di ustioni

La punta saldante si riscalda durante le operazioni di
saldatura. Esiste quindi il rischio di ustioni in caso di
contatto con le punte saldanti/dissaldanti Dopo il pro-
cesso di saldatura, I‘'utensile di saldatura e il portapezzo
sono ancora caldi.

« In caso di non utilizzo, I‘utensile di saldatura deve essere
sempre appoggiato sul supporto di sicurezza. Provvedere
ad un appoggio sicuro del supporto di sicurezza.

+ Non toccare le punte calde e tenere a distanza gli oggetti
infiammabili.

« Sostituire le punte saldanti soltanto quando si siano
raffreddate

Pericolo di ustioni causate dallo stagno fluido. Proteg-
gersi da eventuali spruzzi di stagno.

+ Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

- Nella lavorazione di adesivi si deve porre particolare
attenzione agli avvertimenti del produttore dell‘adesivo.

A AVVISO| Rischio di folgorazione

- Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.

- Non lavorare su pezzi sotto tensione.

Indossare idonei indumenti protettivi per evitare ustioni.
Proteggere gli occhi e indossare occhiali protettivi.

Non utilizzare il saldatore in ambienti umidi o bagnati.

Non lavorare su pezzi sotto tensione.

Il saldatore deve essere utilizzato solo in condizioni di funzi-
onamento perfette.

Evitare il funzionamento non intenzionale. Togliere tensione
agli utensili di saldatura non utilizzati.

Il cavo di alimentazione deve essere inserito esclusivamente
in prese elettriche o adattatori omologati. Verificare che

la tensione di rete corrisponda alla potenza allacciata del
saldatoio.

Prima di ogni utilizzo controllare che il cavo di alimentazione,
eventuali prolunghe e la spina siano integre e senza danni.
Per assistenza sui prodotti, contattare la sede corrisponden-
te dell'Assistenza clienti in questo manuale

Se la linea di collegamento dell‘elettroutensile & danneggia-
ta, essa andra sostituita da un‘apposita linea di collegamen-
to, disponibile presso il Servizio Assistenza Clienti.

Risoluzione guasti

Se l'utensile non si riscalda, rimuovere e pulire le estremita
di collegamento della punta, sostituire e stringere comple-
tamente. Dopo la pulizia e il riserraggio, premere il trigger e
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®

attendere 15 s che si riscaldi.Rilasciare il trigger e stringere
nuovamente

Manutenzione e riparazione

Se il cavo di alimentazione e danneggiato, deve essere
sostituito dal produttore, da un suo addetto del servizio
assistenza o da personale qualificato, al fine di evitare
pericoli.

Prima di effettuare la manutenzione del prodotto, scollegarlo
dalla sorgente di alimentazione elettrica.

Attenersi alle avvertenze per il cambio della punta saldante.
Utilizzare soltanto pezzi di ricambio originali. Far riparare il
saldatore soltanto da un elettricista specializzato. Per
ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com

Per il presente apparecchio, Weller offre un termine di ga-
ranzia pari a due (2) anni dalla data di acquisto. La garanzia
copre eventuali errori di materiale o di fabbricazione e com-
prende sia le parti di ricambio, sia i costi di lavorazione.

Il produttore risponde della garanzia fornita solo se la ga-
ranzia di qualita e di durata & stata fornita dal produttore per
iscritto e con l'impiego del termine ,Garanzia“.

La garanzia decadra in caso di utilizzo non conforme o qua-
lora persone non qualificate abbiano effettuato interventi.
Per ulteriori informazioni:

www.weller-tools.com.
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Avviso!

Awviso! Rischio di ustioni

Leggere le Istruzioni d‘uso.

Prima di effettuare qualsiasi intervento
sull'apparecchio, estrarre sempre il connettore
dalla presa.

Classe di protezione Il

| Saldatura senza piombo

Marchio di conformita britannico

Contrassegno CE

Smaltimento

Non gettare le apparecchiature elettriche tra i
rifiuti domestici. Secondo la Direttiva Europea
2012/19/EU sui rifiuti di pparecchiature elettriche
ed elettroniche e la sua attuazione in conformita
alle norme nazionali, le apparecchiature elett-
riche esauste devono essere accolte separa-
tamente, al fine di essere reimpiegate in modo
eco-compatibile.

i BlEpei=1
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Caracteristicas Técnicas WLG9400

Consumo de poténcia 140/100 W

Tensé&o de rede 230V~
50Hz

Tempo de aquecimento 6 segundos

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatura max. 900 °F /480 °C

Indicagdes de seguranga

Este aparelho ndo pode ser utilizado
por cri-angas a partir dos 8 anos e
pessoas com capacidades f sicas,
sensoriais ou mentais reduzidas ou que
nao disponham de experi ncia suficien-
te, excepto sob vigilancia ou sob
instrucdes especficas de utilizagcao
segura do aparelho, e desde que
entendam os perigos resultantes da
mesma. N&o deixe que criangas brin-
quem com o Aparelho.

Nao permita a limpeza e manutengao
do aparel-ho pelo utilizador a criangas
sem Vigilancia.

Utilizagao Autorizada

Use o aparelho de soldar/cortar exclusivamente de acordo
com a finalidade referida no manual de instrugdes, ou seja,
para soldar ou como cortador a quente para materiais como
poliestireno e PVC.

O fabricante nao se responsabiliza por aplicagdes diferen-

tes das descritas no manual de instrugdes, assim como
por modificacdes abusivas.

A Aviso Incéndio e explosao! Risco de queimadu-
ras!

+ Nao toque nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflamaveis afastados.

+ Apos o processo de solda, a ferramenta de solda e o
suporte da pega ainda estdo quentes.

+ Risco de queimadura quando a soldadura esta fundida!
Mantenha afastados objectos explosivos e inflamaveis.
Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado
frio
Evite a operagado inadvertida.

A AVISO| Risco de queimaduras

Durante os processos de solda a ponta de solda fica
muito quente. Ha risco de queimadura se tocar nas
pontas de soldar/dessoldar. Apés o processo de solda,
a ferramenta de solda e o suporte da pega ainda estdo
quentes.

+ Em caso da néo utilizagao, pouse a ferramenta de solda
sempre no descanso de seguranga. Assegure um apoio
seguro do descanso de seguranga.

- N&o togue nas pontas de soldar quentes e mantenha
objectos inflaméaveis afastados.

+ Mudanga da ponta de solda exclusivamente no estado frio

Perigo de queimadura devido a solda de estanho liquida.
Proteja-se contra salpicos de estanho.

- Use o respectivo vestuario de protecgéo para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
oculos de protecgdo.

- No processamento de colas deve observar-se especial-
mente as indicagdes de aviso do fabricante de cola.

A AVISO| Choque eléctrico

- Nao utilize a ferramenta de soldar num ambiente himido
ou molhado.

+ Néo trabalhe em pecas sob tensao.

Use o respectivo vestuario de protecgéo para se proteger
contra as queimaduras. Proteja os seus olhos e utilize
Aculos de protecgdo.

Nao utilize a ferramenta de soldar num ambiente himido ou
molhado.

Nao trabalhe em pegas sob tensao.

A ferramenta de soldar s6 pode ser colocada em funciona-
mento caso se encontre num estado tecnicamente perfeito.

Evite a operagao inadvertida. Comute as ferramentas de
solda n&o utilizadas para o estado isento de tens&o.

O cabo de ligagao a rede s6 pode ser introduzido nas
tomada de rede ou adaptadores autorizados para o efeito.
Verifique se a tensao da rede coincide com a carga conecta-
da do ferro de soldar.

Antes de cada utilizagdo inspeccionar a maquina, o cabo de
ligagdo a extensdo e quanto a danos e desgaste.

Para obter assisténcia técnica de produto, entre em contacto
com a assisténcia ao cliente indicada neste manual

Caso o cabo de ligagdo da ferramenta eléctrica estiver
danificada, tem de ser substituido por um cabo de ligagdo
especialmente confeccionado, disponivel através da organi-
zagao de assisténcia técnica.
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Resolugao de problemas

Se a ferramenta ndo aquecer, remova e limpe as extremi-
dades de conexdo da ponta, substitua e aperte bem. Depois
de limpar e voltar a apertar, aperte o gatilho e deixe aquecer
durante 15 s. Solte o gatilho e volte a apertar

Manutencgao e reparagao

Se o cabo de alimentacéo estiver danificado, tem de ser
substituido pelo fabricante, pelo seu agente de assisténcia
ou por pessoas com qualificagdes semelhantes, no sentido
de evitar quaisquer perigos.

Antes de efetuar a manutengao do produto, desligue da fonte
de alimentag&o.

Siga as instrugdes acerca da mudanga da ponta de solda.
Kasutada ainult WELLERI originaalvaruosi. Mande reparar a
sua ferramenta de soldar por um electricista especializado.
Informe-se em

www.weller-tools.com

Para este aparelho, a Weller d&-lhe um periodo de garantia
de dois (2) anos ap6s a aquisicao. A garantia diz respeito a
defeitos do material e de fabrico e cobre tanto pegas sobres-
salentes incluindo honorarios para trabalho.

Numa garantia por nos fornecida apenas assumimos a
responsabilidade se a garantia de qualidade ou duragéo tiver
sido fornecida por nés por escrito e com utilizagdo do termo
,Garantia“.

A garantia expira em caso de utilizagdo inadequada e se
tiverem sido feitas intervengdes por pessoal ndo qualificado.
Informe-se em

www.weller-tools.com.
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Aviso!

Aviso! Risco de queimaduras

Leia 0 manual de instrugdes!

Antes de efectuar quaisquer trabalhos no aparel-
ho, retire sempre a ficha da tomada.

Classe de protecgao Il

| Solda sem chumbo

Marca de Conformidade Britanica

Marca CE

a2 o] oppp

Eliminagao

N&o deite ferramentas eléctricas no lixo domésti-
co! De acordo com a directiva europeia 2012/19/
EU sobre ferramentas eléctricas e electronicas
usadas e a transposigdo para as leis nacionais,
as ferramentas eléctricas usadas devem ser re-
colhidas em separado e encaminhadas a uma in-
stalagéo de reciclagem dos materiais ecolégica.
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Technische Gegevens WLG9400

Opgenomen vermogen 140/100 W

Netspanning 230V~
50Hz

Opwarmingstijd 6 seconden

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatuur max. 900 °F /480 °C

Veiligheidsinstructies

Dit apparaat kan worden gebruikt door
kinderen vanaf 8 jaar en door personen
met beperkte fysieke, sensorische of
geestelijke vermogens of personen die
gebrek aan kennis of ervaring heb-ben,
wanneer zij onder toezicht staan of met
het oog op een veilig gebruik volledig
over de bedie-ning van het apparaat zijn
ge nformeerd en op de hoogte zijn van
de gevaren die hieruit kunnen voorvloei-
en. Kinderen mogen niet met het
apparaat Spelen.

Reiniging en onderhoud mogen niet
worden uit-gevoerd door kinderen als zij
niet onder toezicht

Voorgeschreven Gebruik Van Het Systeem

Gebruik het soldeer-/snijtoestel uitsluitend conform het in de
gebruiksaanwijzing opgegeven doel voor het solderen of als
warmsnijder voor materialen, zoals polystyreen en pvc.
Voor ander, van de gebruiksaanwijzing afwijkend gebru-

ik, alsook bij eigenmachtige verandering, wordt door de
fabrikant geen aansprakelijkheid overgenomen.

|A WAARSCHUWING| Brand- en explosiegevaar!

Verbrandingsgevaar!

+ Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlamba-
re objecten uit de buurt.

Na het soldeerproces zijn het soldeergereedschap en de
werkstukdrager nog heet.

Risico voor brandwonden wanneer soldeer wordt
gevormd!

Houd explosieve en brandbare voorwerpen uit de buurt.

+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand
+ Vermijd het per ongeluk gebruiken.

| A WAARSCHUWING| Verbrandingsgevaar

De soldeerpunt wordt bij soldeerbewerkingen erg heet.
Bij contact met de punten bestaat verbrandingsgevaar.
Na het soldeerproces zijn het soldeergereedschap en de
werkstukdrager nog heet.

- Plaats het soldeergereedschap bij niet-gebruik altijd in de
veiligheidshouder. Zorg voor een stabiele stand van de
veiligheidshouder.

+ Raak de hete soldeerpunten niet aan en houd ontvlambare
objecten uit de buurt.

+ Vervangen soldeerpunt alleen in koude toestand

Verbrandingsgevaar door vioeibaar soldeertin. Be-

scherm u tegen tinspatten.

- Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbrandin-
gen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

« Bij het verwerken van lijm moeten vooral de waarschuwin-
gen van de lijmfabrikant in acht genomen worden.

| A WAARSCHUWING| Elektrische schok

- Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of
natte omgeving.

+ Werk niet aan onder spanning staande delen.

Draag de nodig veiligheidskleding om u tegen verbran-
dingen te beschermen. Bescherm uw ogen en draag een
veiligheidsbril.

Gebruik het soldeergereedschap niet in een vochtige of natte
omgeving.

Werk niet aan onder spanning staande delen.

Het soldeergereedschap mag enkel in een technisch perfec-
te staat in gebruik genomen worden.

Vermijd het per ongeluk gebruiken. Schakel ongebruikte
soldeerwerktuigen spanningvrij.

Het netsnoer mag enkel in de daarvoor bestemde netstop-
contacten of adapters gestoken worden. Controleer of de
netspanning met de aansluitwaarde van de soldeerbout
overeenstemt.

Voor alle ombouw- of onderhoudswerkzaamheden, de stek-
ker uit de wandkontaktdoos nemen.

Neem contact op met de klantenservice bij u in de buurt
zoals vermeld in deze handleiding

Is de aansluitleiding van het elektrische gereedschap
beschadigd, dan moet deze door een speciaal voorbereide
aansluitleiding vervangen worden die via de klantendienstor-
ganisatie verkrijgbaar is.
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Symbolen

Fouten oplossen

Wanneer het gereedschap niet heet wordt, verwijder dan

de aansluitingen van de top en maak deze schoon. Plaats
deze dan opnieuw en zet deze goed vast. Druk de trekker in
gedurende 15 seconden na het schoonmaken en vastzetten.
Laat de trekker los en draai nogmaals vast

Onderhoud en reparatie

Als het netsnoer beschadigd is, moet het worden vervangen
door de fabrikant, de klantenservicedienst of personen met
vergelijkbare kwalificaties om gevaarlijke situaties te
voorkomen.

Ontkoppel het product van de voedingsspanning, voordat
onderhoud aan het product wordt gepleegd.

Neem de aanwijzingen over het vervangen van de
soldeerpunt in acht. Gebruik alléén origineel toebehoren en
originele onderdelen. Laat uw soldeergereedschap door een
elektrotechnicus repareren. Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com

Weller geeft u voor dit toestel een garantietermijn van twee
(2) jaar na aankoop. De garantie heeft betrekking op materi-
aal- en fabricagefouten en omvat zowel reserveonderdelen
alsook arbeidsloon.

Voor een door ons verleende garantie zijn we alleen aan-
sprakelijk als de kwaliteits- of houdbaarheidsgarantie door
ons schriftelijk en met vermelding van het begrip ,Garantie”
afgegeven werd.

De garantie vervalt bij ondeskundig gebruik en als door
ongekwalificeerde personen ingrepen uitgevoerd werden.

Gelieve u te informeren op
www.weller-tools.com.
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Waarschuwing!

Waarschuwing! Verbrandingsgevaar

Bedieningshandleiding lezen!

Voor het uitvoeren van alle werkzaamheden aan
het toestel altijd de stekker uit het stopcontact
trekken.

Beschermklasse Il

=]~ 3=

| Loodvrije soldeer

UK

C n Brits symbool van overeenstemming

C€

CE-teken

)54

Afvoer

Geef elektrisch gereedschap niet met het huisvuil
mee! Volgens de Europese richtlijn 2012/19/

EU inzake oude elektrische en lektronische
apparaten en de toepassing daarvan binnen de
nationale wetgeving, dient gebruikt elektrisch
gereedschap gescheiden te worden ingezameld
en te worden afgevoerd naar een recycle bedrijf
dat voldoet aan de geldende milieu-eisen.
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Tekniska Data WLG9400

Upptagen effekt 140/100 W

Natspanning 230V~
50Hz

Uppvarmningstid 6 sekunder

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatur max. 900 °F /480 °C

Sakerhetsanvisningar

Barn under 8 &r och personer med
begransad fysisk, sensorisk eller mental
fardighet eller som saknar erfarenhet
eller kunskaper far bara anvanda
enheten under 6verinseende av nagon
eller om de far lara sig hur man anvan-
der enheten sakert och vilka risker som
finns. Lat inte barn leka med enheten.
Barn far bara gora rengéring och
skotsel under uppsikt.

Anvand Maskinen Enligt Anvisningarna

Anvénd endast 16d-/skarverktyget for de syften som anges i
bruksanvisningen; for 16dning eller som varmekniv fér materi-
al som polystyren och PVC.

For andra anvandningar é@n de som beskrivs i bruksanvisnin-
gen samt vid egenmaktiga forandringar dvertar tillverka-

ren inget ansvar.

A VARNING Brand- och explosionsrisk! Risk for

brannskador!
« Vidror inte heta l6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga foremal.

Efter I6dningen &r l16dverktyget och arbetsstyckehallaren
fortfarande heta.

Risk for brannskador nar l[6dmetallen smalts!
Hall explosiva och anténdliga foremal pa avstand.
Lodspetsen far endast bytas nar den ar kall.

« Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt
aktiveras.

A VARNING| Risk for brannskador

Lodspetsen blir mycket het under I6dprocessen. Risk
for brannskador foreligger om lodspetsen vidrors. Efter
l16dningen &r I6dverktyget och arbetsstyckehallaren
fortfarande heta.

+ Nar du inte anvander I6dverktyget ska det alltid placeras i

sakerhetshallaren. Forsékra dig om att sékerhetshéllaren
stér stadigt.

- Vidror inte heta l6dspetsar och hall dem borta fran
lattantandliga foremal.

- Lodspetsen far endast bytas nar den &r kall.

Risk for brannskador genom flytande l6dtenn. Skydda
dig mot tennstank.

+ Bér lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina 6gon och bar skyddsglaségon.

« Vid arbete med lim bér sarskilt limtillverkarens saker-
hetsanvisningar féljas.

A VARNING| Elstot

- Anvand inte l6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.

- Arbeta inte med detaljer som stér under spanning.

Bér lampliga skyddsklader som skydd mot brannskador.
Skydda dina 6gon och bar skyddsglasdgon.

Anvand inte l6dverktyget i fuktig eller vat omgivning.
Arbeta inte med detaljer som star under spanning.

Lodverktyget far endast tas i drift nér den ar i fullgott tekniskt
skick.

Vidta atgarder for att undvika att verktyget oavsiktligt aktiver-
as. Koppla fran Iddverktyget fran stromforsorjningen nér det
inte anvands.

Néatkabeln far endast sattas i dartill tillatna natuttag eller
adaptrar. Kontrollera att natspanningen stdmmer 6verens
med l6dkolvens anslutningsvarde.

Bryt alltid strdmmen vid ombyggnads- och servicearbeten.

Kontakta ditt lokala servicekontor (se manualen) om du
behover hjalp med produkten

Om anslutningsledningen pa elenheten &r skadad maste
den erséattas med en specialledning som du bestaller via
kundservice.

Felsokning

Om verktyget inte varms upp, ta av och rengdr spetsens
andar. Satt sedan tillbaka spetsen och dra at ordentligt. Nar
spetsen ar rengjord och atdragen haller du sedan utlésaren
nedtryckt och later verktyget varmas upp i 15 sekunder.
Lossa utlésaren och dra at igen
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Symboler

Underhall och reparation

Om elkabeln ar skadad méaste den bytas av tillverkaren,
servicepersonal eller en pa liknande satt kvalificerad person
for att undvika risk for personskada.

Innan underhall utférs pa produkten ska elsladden dras ut.
Félj anvisningarna vid byte av [6dspetsar. Anvand endast
originalreservdelar. Lat en elektriker reparera l6dverktyget.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com

For detta verktyg ger Weller tva (2) ars garanti réknat fran
inkdpsdatum. Garantin galler for material- och tillverknings-
fel och omfattar savél reservdelar som arbetskostnad for
service.

Vi tar enbart ansvar for den av oss utfardade garantin om
kvalitets- och hallbarhetsgaranti skriftligen har angivits av
oss under begreppet "garanti”.

Om verktyget har anvénts felaktigt eller om okvalificerade
personer har gjort ingrepp i det, upphdr garantin att gélla.
Mer information hittar du pa

www.weller-tools.com.
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Varning!

Varning! Risk fér brénnskador

oppp

Las bruksanvisningen!

Dra alltid ut kontakten ur uttaget innan arbete
utfors pa verktyget.

Dﬁﬁ%

Skyddsklass Il

| Blyfritt 16d

Britiskt konformitetsmarke

CE-market

Ido0s [

Avfallshantering

Elektriska verktyg far inte kastas i hushallssopor-
na! Enligt direktivet 2012/19/EU som avser aldre
elektrisk och elektronisk utrustning och dess til-
l&mpning enligt nationell lagstiftning ska uttjanta
elektriska verktyg sorteras separat och lamnas till
miljévanlig atervinning.
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Tekniske Data WLG9400

Effektoptagelse 140/100 W

Netspaending 230V~
50Hz

Opvarmningstid 6 sekunder

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatur max. 900 °F /480 °C

Sikkerhedsanvisninger

Dette apparat kan benyttes af bgrn fra 8
ar og derover, samt af personer med
reducerede fysis-ke, sensoriske eller
mentale evner og / eller manglende
erfaring eller viden, hvis de er under
opsigt eller er blevet instrueret i sikker
brug af apparatet og har forstaet de
farer og risici, derkan veaere forbundet
med brugen af apparatet. Barn ma ikke
bruge apparatet som Legetgj.
Renggring og vedligeholdelse ma ikke
udfgres af bern, uden at de er under
Opsigt.

Tiltaenkt Formal

Anvend kun lodde-/skeaereapparatet til lodning eller
varmskeering af materialer som f.eks. polystyrol og pvc som
beskrevet i brugsanvisningen.

Ved anden anvendelse end den, som beskrives i betjenings-
vejledningen, samt selvbestaltede forandringer pa appara-
tet, bortfalder producentens produktansvar.

A ADVARSEL Brand- og eksplosionsfare!

Forbraendingsfare!
+ Bergr ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand
til breendbare genstande.

Efter loddearbejdet er loddeveerktgjet og emneholderen
stadig varme .

+ Risiko for forbraendinger kan forekomme, hvis loddetinnet
er formpresset!

Hold eksplosive og braendbare genstande pa afstand.
Skift af loddespids kun i kold tilstand
Undga utilsigtet drift.

A ADVARSEL | Forbrandingsfare

Loddespidsen bliver meget varm ved lodning. Ved
bergring af spidserne er der fare for forbraendinger.
Efter loddearbejdet er loddevarktejet og emneholderen
stadig varme .

+ Leeg altid loddeveerktojet fra dig i sikkerhedsholderen, nar
det ikke bruges. Sarg for, at sikkerhedsbakken stér stabilt.

« Beror ikke de varme loddespidser , og hold sikker afstand
til breendbare genstande.

- Skift af loddespids kun i kold tilstand

Forbrandingsfare ved flydende loddetin. Serg for
beskyttelse mod tinsprgijt.

+ Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod
forbraendinger. Serg for at beskytte dine gjne, og brug
beskyttelsesbriller.

+ Ved bearbejdning af lim skal limproducentens advarsler
altid overholdes.

A ADVARSEL | Elektrisk sted

- Benyt ikke loddeveerktajet i fugtige eller vade omgivelser.
- Arbejd ikke med dele, der star under speending.

Anvend velegnet beskyttelsestgj til beskyttelse mod forbraen-
dinger. Sgrg for at beskytte dine gjne, og brug beskyttelses-
briller.

Benyt ikke loddeveerktgjet i fugtige eller vade omgivelser.
Arbejd ikke med dele, der star under spzending.

Kun loddeveerktgj i fejlfri stand mé benyttes.

Undga utilsigtet drift. Aforyd spaendingen til loddeveerktgijer,
der ikke bruges.

Netkablet ma kun tilsluttes de dertil godkendte stikdaser eller
adaptere. Kontroller, at stramforsyningen og loddekolbens
tilslutningsveerdi svarer til hinanden.

Kontroller hvergang, fer laderen anvendes, at tilslutningska-
bel, forleengerkabel og stik er iorden.

Hvis du har brug for hjeelp, bedes du kontakte den relevante
kundeservice. Kontaktoplysningerne finder du i denne
brugsanvisning.

Hvis elveerktgjets netledning er beskadiget, skal den uds-
kiftes med en specialfremstillet netledning, som kan fas vi
kundeservice.

Fejlfinding

Hvis veerktgjet ikke varmer op, skal du fierne og rengere
tilslutningsenderne pa spidsen, og derefter genmontere og
spaende dem godt fast. Efter rengering og efterspaending
skal du trykke udlgseren ind og lade veerktgjet varme op i 15
sekunder. Slip udlgseren, og efterspaend igen
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Vedligehold og reparation Symboler

Hvis netledningen er beskadiget, skal den udskiftes af
producenten, dennes servicepartner eller en anden
kvalificeret person for at undga risici.

Inden du vedligeholder produktet, skal du afbryde den fra
den elektriske strgmkilde.

Advarsel!

Folg anvisningerne for skift af loddespidser. Anvend kun
originale reservedele. Reparation af loddeveerktejet ma kun

udferes af en elektrofagmand. Mere information fas pa Advarsel! Forbreendingsfare

www.weller-tools.com

Lees betjeningsvejledningen!

Far gennemfarelse af arbejder pa apparat skal
stikket altid treekkes ud af stikkontakten.

Weller yder to (2) ars garanti fra kebsdatoen pa dette
apparat. Garantien deekker materiale- og fabrikationsfejl og

omfatter bade reservedele og bearbejdningsomkostninger.

Vi haefter kun for garantier afgivet af os, safremt beskaffen- Beskyttelsesklasse Il

heds- og holdbarhedsgarantien er tildelt skriftligt af os under
anvendelse af begrebet ,Garanti“.

| Blyfri lodning
Garantien bortfalder ved forkert brug eller indgreb udfert af

ukvalificerede personer.

Mere information fas pa
www.weller-tools.com.

Britisk konformitetsmaerke

CE-maerke

Bortskaffelse

Elveerktaj mé ikke bortskaffes som almindeligt
affald! | henhold til det europzeiske direktiv
2012/19/EU om bortskaffelse af elektriske og
elektroniske produkter og geeldende national
lovgivning skal brugt lvaerktej indsamles separat
og bortskaffes pa en made, der skaner miljget
mest muligt.

a2 o] oppp
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Tekniset Arvot WLG9400

Tehonotto 140/100 W

Verkkojénnite 230V~
50Hz

Kuumenemisaika 6 sekuntia

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Lampétila max. 900 °F /480 °C

Turvallisuusohjeet

Laitetta voivat kayttaa 8 vuotta taytta-
neet lapset ja henkil t, joiden fyysiset tai
henkiset kyvyt ovat rajoittuneet tai joilta
puuttuu kokemus ja/tai tieto laitteen kayt
std, valvonnan alaisina tai kun heita on
opastettu laitteen kayt ssa ja he ovat
ymmartaneet laiteen kayt n vaarat.
Lapset eivat saa leikkia laitteella.

Lapset eivat saa puhdistaa tai huoltaa
laitetta ilman valvontaa.

Tarkoituksenmukainen Kaytto

Kéayta juotos-/leikkauslaitetta vain kayttdohjeiden mukaisesti
asianmukaisten materiaalien, kuten polystyreenin ja PVC:n,
juottamiseen tai lampdleikkaamiseen.

Valmistaja ei vastaa muusta kayttoohjeista poikkeavasta kay-
tosta tai omavaltaisista muutoksista.

A VAROITUS Palo- ja rdjahdysvaaran! Palovam-

mavaara!
Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkasti syttyvét
esineet etaalla.
Juottamisen jalkeen juotostydkalu ja tyékappaleen
kannatin ovat vield kuumia.

Sula juoteaine aiheuttaa palovammavaaran!
Pida rajahdysherkat ja palonarat esineet etaalla.
Juotoskarjen vaihto vain kylmana

+ Valta tahatonta kayttoa.

A VAROITUS| Palovammavaara

Juotoskarki kuumenee voimakkaasti juotostoissa.
Karkien koskettaminen aiheuttaa palovammavaaran.
Juottamisen jalkeen juotostyodkalu ja tyokappaleen
kannatin ovat vield kuumia.

+ Laita juotostydkalu aina turvatelineeseen, kun lopetat
ty6kalun kaytdn. Varmista, etté turvateline on tukevasti
alustallaan.

- Ala kosketa kuumia juotoskérkia ja pida herkasti syttyvat
esineet etaalla.

+ Juotoskérjen vaihto vain kylmané

Nestemadinen juottotina aiheuttaa palovammojen vaaran.
Suojaa itsesi tinanroiskeilta.

- Kéyta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen
vélttamiseksi. Suojaa silmiési ja kayta suojalaseja.

+ Liimojen késittelyss@ on huomioitava erityisesti liman
valmistajan antamat varoitukset.

A VAROITUS| Sihkdisku

- Al kéyta juotinta kosteassa tai marissa ymparistss.
- Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

Kéyta asiaankuuluvaa suojavaatetusta palovammojen valtta-
miseksi. Suojaa silmiasi ja kayta suojalaseja.

Ala kayta juotinta kosteassa tai marassa ympéristdssa.

Ala tydsta jannitteen alaisna olevia tydkappaleita.

Juotinta saa kayttaa ainoastaa teknisesti virheettomassa
kunnossa.

Valta tahatonta ké&yttda. Kytke juotostyokalut k&yton jalkeen
jannitteettomiksi.

Verkkokaapelin saa liittda vain sita varten hyvaksyttyihin
verkkopistorasioihin tai adaptereihin. Tarkista, vastaako verk-
kojannite juottokolven liitantaarvoa.

Tarkista ennen jokaista kayttokertaa, ettei laitteessa, liitan-
tajohdossa, jatkojohdossa ja pistotulpassa ole vaurioita eika
niissa ole tapahtunut muutoksia.

Huoltoon liittyvissa kysymyksissa ota yhteys huoltopistee-
seen, jonka yhteystiedot 16ytyvat tasta kayttdohjeesta

Jos sahkotydkalun virtajohto on vaurioitunut, se taytyy
korvata erikoisvalmisteisella virtajohdolla, joka voidaan tilata
huoltoedustajalta.

Jos tydkalu ei kuumene, irrota ja puhdista karjen liitinpaat,
tarvittaessa vaihda, ja kirist& kunnolla. Puhdistamisen ja
uudelleen kiristdmisen jalkeen paina liipaisinta ja anna
tuotteen lammita 15 sekunnin ajan. Vapauta liipaisin ja kirista
uudelleen
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Huolto ja korjaus Symbolit

Jos virtajohto on vaurioitunut, se on vaaran valttamiseksi
vaihdettava valmistajan, sen huoltoedustajan tai vastaavan
patevan henkilon toimesta.

Irrota tuote virtaldhteesta ennen huoltotdiden tekemista.
Noudata juotoskarjen vaihtoa koskevia ohjeita. Kayttakaa

Varoitus!

ainoastaan alkuperaisia varaosia. Juottimen korjaus on

osoitteesta

Varoitus! Palovammavaara

www.weller-tools.com

sallittu ainoastaan sahkdalan ammattilaisille. Lisatietoja saat ff

Lue kayttdopas!

Weller myontaa télle laitteelle kaksi (2) vuoden takuun osto-
hetkesta Iahtien. Takuu koskee materiaali- ja valmistusvirhei-

Veda aina pistoke irti pistorasiasta, ennen kuin
alat tekeméaan laitteeseen liittyvia toita.

ta ja kattaa varaosat ja niihin liittyvat tydkustannukset.
Vastaamme antamastamme takuusta vain silloin, kun

Suojausluokka Il

olemme antaneet laatu- tai kestévyystakuun kirjallisesti ja

Jtakuu‘-sanaa kayttamalla. ‘ il
Takuu raukeaa, jos laitetta kaytetdan epaasianmukaisesti tai ‘

Lyijyton juote

epapétevat henkildt tekevét siihen liittyvia tehtavia.
Lisatietoja saat osoitteesta
www.weller-tools.com.

Britannian saannénmukaisuusmerkki

CE-merkki

U
cA
C€

z
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Havittdminen

Ala havita sahkotydkalua tavallisen kotitalousjat-
teen mukana! Vanhoja sahko- ja elektroniikka-
laitteita koskevan EU-direktiivin 2012/19/EU ja
sen maakohtaisten sovellusten mukaisesti kayte-
tyt séhkotyokalut on toimitettava ongelmajatteen
keréyspisteeseen ja ohjattava ymparistoystavalli-
seen kierratykseen.
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Texvika oToIXEia WLG9400

KaravéAwan 1ox0og 140/100 W

Tdon dikTUou 230V~
50Hz

Xpdvog Béppavong
(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

6 deuTEPOAETITA

900 °F /480 °C

BepUokpaciog max.

H ouokeur| ytmopei va xpnaoipoTroinoei
atré audId atd 8 Xpovwv Kal TTAvVw Kal
OTTO ATOUO PE MEIWMEVES OWHOTIKEG,
aloOnTAPIES A DIAVONTIKES IKAVOTNTES
ENNeIwn euTreipiag Kai / A yvwoewy,
oéTav €mTNPEOUVTAI f} EXOUV EVNUEPWOEI
OXETIKA PE TNV AC0QAAr Xprion Tng
OUOKEUNG Kal £XOUV KOTOVONOEi TOUG
UTTAPXOVTEG KATA TN Xpron KivoUvoug.
Ta maidid dev emTPETTETAI VA TTAICOUV
ME TN ZUOKEUN.

O kaBapIopdS Kal N ouvTrpnNon HEow
XPAOT N OV ETTITPETTETAI VA EKTEAEITAI
a1Té TTaIdIA XWPIG ETTITAPNON.

XpRon cUPQWVa PE TO OKOTTO TTPOOPICHOU

XpNOIUOTIOIEITE TN GUOKEUr OUYKOAANGNG/KOTTAG
QTTOKAEIOTIKG OUUQWVA E TO OKOTTO TIOU QVOPEPETAl OTIG
odnyieg Aeiroupyiag yia ouyk6AAnon fi wg BepuokdPTN yia
UAIKG, 6TTwg TToAucTupdAio kai PVC.

TMa kGO GAAN xprion, TTou atrokAivel amd TIG 0dnyieg
AeImoupyiag, KaBwg Kal o€ TTEPITITWON aubaipeTng
UETOTPOTTAG, OEV avaAapBAveTal atmd TNV TTAEUPG Tou
KOTOOKEUAOTH Kapia eudavn.

|A NPOEIAOMOIHEH] nypkayidg ko ékpngn!

Kivduvog eykaupuarog!!

Mnv akoupTTdTe TIG KaUTEG OKidEG OUYKOAANONG Kal
KPOTATE JOKPIG Ta aVAPAEGIUA QVTIKEIEVAL.

+ Metd T diadikagia TG ouykAAANoNng n Beppokpaaia Tou
epyaAeiou auykOAANGNG Kal Tou Qopéa Tou
emegepyadopevou Tepayiou ival akdpa TTOAY ugwnAn.

+  Mrropei va pokUyel Kivduvog eykaupaTtog, étav T0
OUYKOAMNTIKG Kpdiua (KaAdn) eival Aiwpévo!

Kpatdre Ta EKPNKTIKG KOl EUQAEKTA QVTIKEIPEVD HOKPIG.
+ ANayn Tng akidag ouykdAAnang pévo oe kpla katdoTaon
+ AtopeUyeTe TNV aB€ANTN AeiToupyia.

| A NPOEIAONOIHEH| Kiviuvog eykavparog!

H akiSa cuyk6AAnong kard Tig diadikacieg guykOAAnong

Beppaiveral Tdpa OAU. Ze TEPITITWON ETAPNG

HE TIG aKidEG, UTTAp)XEl Kiviuvog eykauparog. Metd

T Siadikagia Tng duykdAAnong n Beppokpacia

Tou gpyaAgiou ouykOAANGNG Kal Tou Popéa Tou

emegepyalopevou Tepayiou gival akOpa TOAU uwnAn.

+ EvanoBétete 10 epyaleio oUYKOANONG O€ TEPITITWON N
XpPriong mavrote atn BAaon evandbeong aopaleiag.
E€aodaliote pia aodpain othpién tne Paong evandbeong
aodpaleiag.

+ Mnv OKOULPTIATE TIG KAUTEG AKISEG CUYKOAANONG Kat
Kpatdre pakptd ta avapAégiua avtikeipeva.

+ AN\ayn tng akidag ouykdAANong povo e KpLaA KAtaoTaon

KivBuvog gykalparog amré Tov uypd Kaoaoitepo

KOAANGNG (kaAdi). MpooTaTeuTeiTe ATTO TIG TITOIAIEG TOU

KaooiTEPOU KOAANONG.

+ ®opdte KATAAANAN TIPOCTATEUTIKY evdupaaia, yla va
TIPOCTATEVTEITE AMO TA eyKavpata. MpooTatéPte Ta pPdtia
0agG Kal GopATE TMPOCTATEVUTIKA YUAALd.

+ Katd tnv enegepyaoia kOAAG Tpénel va pooeteTe
18laitepa TIG poetdoTolnTIKES UTOSEEELS TOU
KATAOKELAOTH TNG KOAAAG.

| A NPOEIAOMOIHEH| HAekrpomAngia

+ Mn xpnowornoleite To epyaleio GUYKOAANONG O€ LYPO i
Bpeypévo mepIBAANOV.
+ Mnv gpydleote oe pépn mou Bpiokovtat urod Tdon.

®opate KATAANAN TTPOCTATEUTIKA EVOUNATIA, YIO VOl
TIPOOTATEUTEITE aTTd Ta eyKaUpaTa. MpooTaTéywTe Ta PATIO
0ag Kal OPATe TTPOCTATEUTIKG YUOAIQ.

Mn xpnoipoTroleite To epyaAeio ouykKAAAnong o€ uypo f
Bpeypévo TepIBAAAOV.

Mnv epydleoTe ag pépn Tou Bpiokovtal UTTé TEON.

To epyaAeio ouykAAANGNG emITPETTETAN Va TiBETAI OE
AeiToupyia pévo O€ TEXVIKA Aoyn KaTaoTaon.

Amo@eUyeTe TNV aBEANTN AeiToupyia. @€0Te Ta Un
XpnaoigotroloUpeva epyaleia oUYKAGAANGNG EKTAG TAONG.

To nAekTPIKO KOAWDIO ETITPETTETAI VO OUVOEDET HOVO O€
EYKEKPIPEVEG yI' AUTS TTPICeg TOU PEUPATOG A TTPOCOPHOYELG.
EAéyETe, €dv n T@0N TOu BIKTUOU TAUTICETAI PE TNV TIUN
o0vdeong Tou eBOAOU GUYKOAANONG.

Mpiv atrd KABe xprion eAEyXETE TN CUCKEUT, TO KAAWSIO
oUvdEaNG, To KaAWSIO ETTEKTAONG (UTTAAQVTECD) Kal TO QIS i
TUXOV {nuId kal yApavan.

lMa T oUVTAPNON TOU TTPOIGVTOG, ETTIKOIVWVACTE LE TO
QVTIOTOIXO KEVTPO EEUTTNPETNONG TTEAATWV, TTOU AVAQEPETAl
o€ auTé TO eyXEIPidIo
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20pBoAa

Edv o aywydg alvdeong Tou nAekTpikoU epyagiou gival
KOTEOTPAUPEVOG, TIPETTEI Va avTIKATAOTOBE! atrd évav eIdIKA
TTIPOETOINACEVO aywyd aUvSeaNG, o oTroiog diaTiBeTal pEow
NG opydvwaong Tou o€pPIG TTEAATWV.

AvTipeTion TpoBAnudTwY

Edv 10 epyaheio de Bepuaivel, apaipéoTe kal KaBapioeTe Ta
akpa o0vOeaNG TNG MUTNG GUYKOAANGNG, ETTAVATOTIORETAOTE
Kal o@iTe TPOOEKTIKG. MeTd TOV KABapPIoPS Kal TO
gavaoigiyo, TTaTAGTE TN OKAVOAAN KOl aPACTE TO EpYaAEio
va BeppavBei yia 15 deutepdAeTta. AQROTE T OKavOEaAn
eAeUBePN Kal 0iETe Eavd

ZUVTHPNON Kal ETTIOKEUN

Edv 10 kaAwdIo Tpopodoaiag eival xaAaopévo, TTPETTEN Va
QVTIKOTAOTOBEN aTTO TOV KATAOKEUATTH, TOV QVTITIPOOWTTO
oépPIg i amod Tapdpola egeidikeupéva dToua, yia va
atmo@euyBei évag Kivouvog.

TMpiv TN oUVTAPNGN TOU TTPOIGVTOG, ATTOCUVOEDTE TO ATTO TV
Tapoxn peUPATOG.

AkolouBeire TIg UTTOdEIEIS yia TV aAAayr) TNG akidag
OoUYKOAANGNG. XpnaipoTrolgite pévo yvioia avTaAAaKTIKE
WELLER. AvaBéaTe Tnv £TTI0KEUN TOU pyaAeiou
OUYKOAANGNG o€ évav EIBIKEUPEVOG NAEKTPOAYO.
MAnpogopnBeite TapakaAw oTn dielBuvan
www.weller-tools.com

Eyyunon

H etaipeia Weller oag divel yia auTr} TN GUOKEUR Ui
€yyunon d0o (2) £éToug petd TNV ayopd. H eyyinon agopd
10 o@AAUaTa UAIKOU Kal To KATOOKEUAOTIKG O@AAUaTa Kal
epIAapBaver Ta avTaAAakTIKG padi pe Ta G080 ETTIOKEUNG.
TMa pia eyydnon mou divoupe @époupe TV eubuvn pévo, étav
n eyyunon moIdTnTag i n eyyunon avioxng €xel 5oBei atmod
€UAG yPaTITd Kal PE TN XProN TOU OpOU «Eyyunany.

H eyyunon ekmitTel o€ TePITTWON akatdAANANG XxpAoNG Kal
o1V TTPayHaTOTIOINBNKAY ETTEURACEIG 0TI U EIBIKEUPEVT
4Topa.

MAnpogopnBeite TTapakaAw aTn SievBuvon
www.weller-tools.com.
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ETMOTPEPOVTAI VIO AVAKUKAWGN UE TPOTTO QIAIKG
TIPOG T0 TTEPIRGAAOV.
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Teknik Veriler WLG9400

G tuketimi 140/100 W

Sebeke gerilimi 230V~
50Hz

Isitma siresi 6 saniye

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Sicaklik max. 900 °F /480 °C

Giivenlik uyarilari

Bu cihaz 8 yasindan kuguk ¢cocuklar,
sinirli fiziksel, zihinsel ve duygusal
yeteneklere sahip kisiler ve eksik
tecrlibe veya bilgi sahibi kisiler
tarafindan ancak sorumlu bir kiginin
denetimi altinda olmalari veya kendileri-
ne cihazin guvenli kullanimi ve ortaya
cikabilecek tehlikeler hakkinda bilgi
verilmis olmasi durumunda kullanilabilir.
Cocuklar cihazla oynamamalidir.
Temizlik ve kullanici bakimi gocuklar
tarafindan yapilamaz;

Lehimleme/Kesme cihazini yalnizca lehimleme igin veya
polistiren ve PVC gibi malzemelerde sicak kesici olarak,
kullanim kilavuzunda belirtilen amaca uygun sekilde kullanin.
Kullanim kilavuzunda bulunmayan, érnegin onaylanmamis
degisiklikler durumunda Uretici firma higbir sorumluluk
Ustlenmez.

A UYARI Yangin ve patlama tehlikesi! Yanma
tehlikesi!

- Sicakhavya uglarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri
bunlardan uzak tutunuz.

Lehimleme isleminden sonra lehimleme aleti ve is pargasi
tastyici hala sicak.

Lehim malzemesi eridiginde yanma riski olugabilir!

Patlayici ve yanici cisimler uzak tutulmalidir.
Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapiimalidir
Gozetimsiz isletimden kagininiz.

A UYARI| Yanma tehlikesi

Lehim ucu lehimleme iglemleri sirasinda ¢ok sicak olur.
Bu uglara dokunulmasi durumunda, yanma tehlikesi s6z
konusudur. Lehimleme igleminden sonra lehimleme aleti
ve ig pargasi taglyici hala sicak.

+ Havya aletini kullanmadidinda her zaman giivenlikli géze
yerlestiriniz. Emniyet althginin glivenli bir durumda
olmasini saglayiniz.

+ Sicakhavya uclarina dokunmayiniz ve yanabilir nesneleri
bunlardan uzak tutunuz.

« Lehim ucu degisimi sadece soguk durumda yapilmalidir

Sivi lehim malzemesi sebebiyle yanma tehlikesi. Lehim
malzemesi sigramasina karsi kendinizi koruyunuz.

+ Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti
giyiniz. Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozliik
takiniz.

« Yapistiricilar ile galisiimasi sirasinda yapistirici Ureticisinin
0zel uyari notlarina dikkat edilmelidir.

A UYARI| Elektrik carpmasi

- Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda
kullanmayiniz.

+ Akimli pargalarda galismayiniz.

Yaniklardan korunabilmek igin uygun koruma kiyafeti giyiniz.
Gozlerinizi koruyunuz ve bir koruyucu gozlik takiniz.

Lehimleme aletini nemli veya islak ortamlarda kullanmayiniz.
Akimli pargalarda calismayiniz.

Lehimleme aleti sadece teknik olarak uygun durumlarda
calistiriimalidir.

Gdzetimsiz isletimden kagininiz. Kullanilmayan havya alet-
lerini gerilimsiz duruma getiriniz.

Sebeke kablosu sadece onaylanmis sebeke prizlerine veya
adaptdre takilmalidir. Sebeke geriliminin, lehim teli glic
ihtiyaci ile uyumlu olup olmadigini kontrol ediniz.

Her kullanimdan &nce alet, baglant kablosu, uzatma kablosu
ve fisin hasarli olup olmadigini ve eskiyip eskimedigini
kontrol edin.

Uriin servisi igin bu kullanim kilavuzunda bulunan ilgili
Misteri Hizmetleri noktasi ile iletisime gegin

Elektrikli aletin baglanti hatti hasar gérmisse bu hat 6zel
olarak hazirlanmig ve musteri hizmetleri departmanindan
temin edilebilen baglanti hattiyla degistirilmelidir.

Sorun Goziimii

Eger alet 1sinamazsa baglanti basliklarinin uglarini sékiin
ve temizleyin, ardindan tekrar yerine takip iyice sikin. Temiz-
leme ve sikmadan sonra tetije 15 saniye boyunca basarak
aleti 1sitin. Tetigi birakip yeniden sikin
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Bakim ve onarim

Besleme kablosu zarar gdrmiisse, tehlikeden kaginmak igin
Uretici, servis personeli veya benzeri bir kalifiye kisi
tarafindan degistirilmelidir.

Uriiniin bakimini yapmadan énce elektrikli giig kaynagi ile
baglantisini kesin.

Lehimleme ucu degisimine yonelik uyarilara uyunuz. Sadece
orijinal WELLER yedek pargalari kullaniimalidir. Lehimleme
aletinizin onarimini elektronik konusunda uzman kisilere
yaptiriniz. Litfen adresinden bilgi aliniz
www.weller-tools.com

Weller, bu cihazi satin aldiktan sonra size (2) yillik bir garanti
suresi verir. Garanti, malzeme ve Uretim hatalarina yoneliktir
ve nakliye masraflari dahil yedek pargalari da kapsar.
Verdigimiz garanti, sadece yapi veya dayaniklilik garantisi,
,Garanti“ terimi altinda tarafimizdan yazili olarak belirtiimisse
gegerlidir.

Garanti, yanlis kullanim sonucu ve yetkisi olmayan kisiler
tarafindan miidahaleler gergeklestirildigi taktirde iptal olur.
Litfen adresinden bilgi aliniz

www.weller-tools.com.

Semboller

Uyaril

Uyari! Yanma tehlikesi

Kullanim kilavuzu mutlaka okunmalidir!

Alette herhangi bir calisma gergeklestirmeden
once mutlaka aletin fisini prizden gekin.

Koruma sinifi Il

| Kursunsuz lehim

Britanya uyumluluk isareti

CE isareti

imha etme

Elektrikli el aletlerini evdeki ¢op kutusuna
atmayiniz! Kullanilmis elektrikli aletleri, elektrik
ve elektronikli eski cihazlar hakkindaki 2012/19/
EU Avrupa ydnergelerine gore ve bu yonergeler
ulusal hukuk kurallarina gore uyarlanarak, ayri
olarak toplanmali ve gevre sartlarina uygun bir
sekilde tekrar degerlendirmeye génderilmelidir.
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CESKY @

Technické udaje WLG9400

Prikon 140 /100 W

Sitové napéti 230V~
50Hz

Doba zahrati 6 sekundy

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Teplotni max. 900 °F /480 °C

PFistroj sméji pouzivat déti starsi nez 8
let a osoby se snizenymi psychickymi,
smyslovymi nebo mentalnimi scho-
pnostmi nebo s nedostatkem zkuSenosti
a / nebo védomosti jen tehdy, pokud
jsou pod dohledem nebo jestlize byly
pouéeny o bezpeném pouzivani
pFistroje a jestli pochopily nebezpedi,
ktera z toho vyplyvaji. Déti si nesmi s
pfistrojem hrat.

Cisténi a Udrzbu pfistroje nesmi déti
vykonavat bez dozoru.

Pouziti v souladu s uréenim

Pouzivejte pajecilfezaci pfistroj vyhradné k Gcelu uvede-
nému v navodu k provozu, a to k péjeni nebo jako horky
fezaci n0Z pro materialy jako polystyren a PVC.

Za jiné pouziti neZ je uvedeno v navodu k obsluze a svévol-
né zmény vyrobce neruci.

A VAROVANI Nebezpeci pozaru a vybuchu!
Nebezpeci popaleni!
Horkého pajeciho hrotu se nedotykejte a nepfiblizujte jej
ke snadno z&palnym pfedmétdm.
Po pajeni zGstavaji pajecka a nosi¢ obrobkd horké.
Pfi roztaveni pajky hrozi riziko popaleni!
NepfibliZujte se s vybusnymi a hoflavymi predméty.
Pajeci hrot vyménujte pouze za studena.
« Zabrarite neimysinému spusténi.

A VAROVANI| Nebezpeéi popaleni

Pajeci hrot je pfi pajeni velmi horky. Pfi dotyku existuje

nebezpeci popaleni. Po pajeni zistavaji pajecka a nosi¢

obrobku horké.

- Pokud pajedlo nepouzivate, vzdy jej odloZte na bezpecnou
odkladaci plochu. Nalezy zapewni¢ prawidtowe
ustawienie podstawki zabezpieczajacej.

- Horkého péjeciho hrotu se nedotykeijte a nepiblizujte jej
ke snadno zapalnym pfedmétdim.

- Péjeci hrot vyménujte pouze za studena.

Nebezpeci popaleni kapalnym pajecim cinem. Chrarite

se pred cinovym rozstfikem.

- Noste odpovidajici ochranny odéyv, ktery Vam zajisti
ochranu pfed popaleninami. Chrante sv(j zrak a noste
ochranné bryle.

- P¥i préci s lepidly je tfeba dodrzovat zejména vystrazné
pokyny vyrobce lepidla.

A VAROVANI| Zasah elektrickym proudem

- NepouZivejte pajecku ve vinkém a mokrém prostedi.
- Nepracuijte na soucastech, které se nachazeji pod
napétim.

Noste odpovidajici ochranny odév, ktery Vam zajisti ochranu
pred popaleninami. Chrarite sv(j zrak a noste ochranné
bryle.

Nepouzivejte pajecku ve vihkém a mokrém prostfedi.
Nepracujte na soucastech, které se nachazeji pod napétim.
Pajecku je dovoleno uvést do provozu, pouze je-li v techni-
cky bezvadném stavu.

Zabrarite neimysinému spusténi. Nepouzivana pajedla
odpojte od napéti.

Sitovy kabel zapojujte jen do k tomu schvalenych elekt-
rickych zastréek nebo adaptérl. Zkontrolujte, zda sitové
napéti odpovida instalovanému pfikonu pajecky.

Pred kazdym pouZitim pfekontrolujte stroj, kabel,
prodluZovaci kabel i zastréky, zda nenesou stopy poskozeni
nebo starnuti.

Pro Gcely servisu tohoto produktu kontaktujte pislusné
pracovisté zakaznického servisu uvedené v tomto navodu.
Je-li pfipojné vedeni elektrického nastroje posSkozeno, musi
se nahradit specialné sefizenim pfipojnym vedenim, které
Ize ziskat prostfednictvim zékaznického servisu.

Vyhledavani a odstranovani potizi

Jestlize se nastroj nezahfiva, demontujte a ocistéte
pfipojovaci koncovky hrotu, namontujte je zpét a nalezité je
utahnéte. Po ocisténi a opétovném utazeni stisknéte spoust
a nechte hrot zahfivat po dobu 15 sekund. Poté spoust
uvolnéte a spoje znovu dotahnéte.
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Udrzba a opravy Symboly

Pokud je privodni kabel poSkozen, musi byt vyménén
vyrobcem, jeho servisnim zastupcem nebo podobné
kvalifikovanou osobou, aby se pfedeslo nebezpedi.

Pred provadénim servisnich Gkon( na tomto produktu jej
odpojte od zdroje elektrického napajeni.

Varovani!

Dodrzujte pokyny k vyméné pajeci Spicky. PouZivejte pouze
originalni nahradni dily WELLER. Nechte svou paje¢ku

. o
opravit u odbornika elektrikafe. Bliz§i informace naleznete Varovani! Nebezpeci popaleni

na strankach

www.weller-tools.com . exe vl
Prectéte si navod k pouzivani!

Weller poskytuje zaruku na tento pfistroj po dobu dvou (2) let

Pred provadénim veskerych praci na pfistroji
vytahnéte zastrcku ze zasuvky.

od zakoupeni.Zaruka se vztahuje na material a vyrobni vady,

jakoZ i na nahradni dily. TFida ochrany Il

Ze zaruky ru¢ime jen tehdy, kdyZ jsme zaruku na jakost a
trvanlivost uvedli pisemné a za pouziti pojmu ,Zaruka“.

| Bezolovnata pajka
Zaruka zanika v pfipadé neodborného pouziti a zasahu

nekvalifikovanych osob.

Bliz8i informace naleznete na strankach
www.weller-tools.com.

Znacka shody v Britanii

Znacka CE

Likvidace

Elektrické nafadi nevyhazujte do komunainiho
odpadu! Podle evropské smérnice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektro-
nickymi zafizenimi a odpovidajicich ustanoveni
préavnich pFedpis jednotlivych zemi se pouzita
elektrickd naradi musi sbirat oddélené od
ostatniho odpadu a podrobit ekologicky Setrné
recyklaci.
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Dane Techniczne WLG9400

Pobor mocy 140/100 W

Napiecie sieciowe 230V~
50Hz

Czas nagrzewania 6 sekundy

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperaturowe max. 900 °F /480 °C

Bezpieczenstwo

Urzgdzenie mogg obstugiwac dzieci w
wieku powyzej 8 lat oraz osoby z
ograniczonymi zdolno$ciami fizycznymi,
sensorycznymi lub umystowymi, a takze
osoby nie posiadajgce wystarczajgcego
doswiadczenia lub wiedzy, jesli
pozostajg pod nadzorem lub zostaty
pouczone, jak bezpiecznie obstugiwac
urzgdzenie i sg Swiadome zwigzanego
z tym niebezpieczenstwa. Dzieci nie
mogqg bawi¢ sie tym urzgdzeniem.
Czyszczenie i czynnosci konserwacyjne
nie mogg by¢ wykonywane przez dzieci
bez nadzoru dorostych.

Urzadzenia do lutowania/cigcia nalezy uzywac wytacznie

do lutowania lub jako urzadzenia do ciecia na gorgco
materiatéw takich jak polistyren i PCV zgodnie z przeznacze-
niem podanym w instrukcji obstugi.

W przypadku stosowania lutownicy nie zgodnie z zalecenia-
mi producenta zawartymi w instrukcji obstugi oraz samodziel-
ne wykonanie modyfikacji urzadzenia, producent nie ponosi
odpowiedzialno$ci.

A OSTRZEZENIE Nebezpeci pozaru a vybuchu!

Niebezpieczenstwo poparzenia!
Nie wolno dotyka¢ gorgcych grotéw lutowniczych i
trzymac z dala tatwopalne przedmioty.

+ Po zakonczeniu procesu lutowania, lutownica i lutowany
przedmiot sg ciggle gorace.
Gdy lut jest jeszcze ptynny, istnieje ryzyko poparzenia!
Materiaty wybuchowe i palne przechowywac z dala od
urzadzenia.

+ Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym
Nalezy unika¢ pracy urzadzenia bez nadzoru.

A OSTRZEZENIE| Niebezpieczenstwo poparzenia

Podczas lutowania grot lutowniczy nagrzewa si¢ do
bardzo wysokiej temperatury. Dotknigcie grotu grozi
poparzeniem. Po zakonczeniu procesu lutowania, lutow-
nica i lutowany przedmiot s3 ciagle gorace.

- Nieuzywang lutownice nalezy zawsze odtozy¢ na
podstawke. Biztositson biztonsagos tavolsagot a
biztonsagi pakatartotol.

+ Nie wolno dotyka¢ goracych grotdw lutowniczych i
trzymac z dala tatwopalne przedmioty.

- Wymiane grota lutowniczego wykonywac tylko w stanie
zimnym

Istnieje niebezpieczenstwo poparzenia przez ptynng

cyne lutownicza. Nalezy zabezpieczy¢ sie przed

pryskajaca cyna.

- Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zaktadajac okulary ochronne.

+ Przy przetwarzaniu klejéw nalezy szczegolnie przestrzegaé
ostrzezen producenta kleju.

A OSTRZEZENIE | Porazenie pradem elektrycznym

- Nie nalezy korzystac z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

- Nie pracowac na czesciach znajdujgcych sie pod
napieciem.

Nalezy korzysta¢ z odpowiedniej odziezy roboczej, aby
zabezpieczy¢ sie przed poparzeniem. Nalezy chroni¢ oczy,
zakfadajac okulary ochronne.

Nie nalezy korzysta¢ z lutownicy w wilgotnym lub mokrym
otoczeniu.

Nie pracowaé na czesciach znajdujgcych sie pod napieciem.
Lutownica moze by¢ uzytkowana wytgcznie gdy jej stan
techniczny jest idealny.

Nalezy unikac¢ pracy urzadzenia bez nadzoru. Nieuzywane
narzedzia lutownicze nalezy oditgczy¢ od napiecia.

Przewod sieciowy wolno podigczaé tylko do dopuszczonych
gniazd lub adapteréw. Sprawdzi¢, czy napiecie sieciowe
zgadza sig z warto$cig przytaczeniowa kolby lutowniczej.
Przed rozpoczeciem pracy sprawdzi¢, czy na
elektronarzedziu, kablu i wtyczce nie ma uszkodzen lub
oznak zmeczenia materiatu.

W sprawach dotyczacych serwisowania produktu nalezy
skontaktowaé si¢ z odpowiednim biurem obstugi klienta,
wymienionym w niniejszej instrukcji

Jesli uszkodzony jest przewdd przytaczeniowy narzedzia
elektrycznego, nalezy wymieni¢ go na specjalnie przystoso-
wany przewdd przytgczeniowy, ktdry dostepny jest w dziale
Serwisu.
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Rozwiazywanie problemoéw Symbole

ztgcza koncowki, umiesci¢ ponownie na miejscu i doktadnie
dokreci¢. Po oczyszczeniu i ponownym dokreceniu nalezy
wcisngé spust i pozwoli¢ narzedziu nagrzewacé sie przez 15
sekund. Nastepnie zwolni¢ spust i ponownie dokrecié¢

Jesli narzedzie nie nagrzewa sie, nalezy wyjac¢ i oczysci¢ :

Ostrzezenie!

W przypadku uszkodzenia przewodu zasilajgcego, aby

Ostrzezenie! Niebezpieczenstwo poparzenia

unikna¢ zagrozenia, powinien on zosta¢ wymieniony przez
producenta, jego przedstawiciela serwisowego lub osobe o
podobnych kwalifikacjach.

Konserwacja i naprawa f}

Przeczyta¢ instrukcje obstugi!

Przed przystapieniem do prac serwisowych nalezy odtgczy¢ —4
urzadzenie od zasilania. D-

Przed wykonaniem jakichkolwiek prac przy
urzadzeniu wyciggna¢ wtyczke z gniazdka.

Przestrzega¢ wskazéwek dot. wymiany grota lutowniczego.
Stosowac wytacznie oryginalne czesci zamienne WELLER. D
Naprawe lutownicy zleca¢ wytgcznie wykwalifikowanym

Klasa bezpieczenstwa Il

elektrykom. Wigcej informacji uzyskajg Panstwo na stronie G\

www.weller-tools.com

| Lut bezotowiowy

UK - .
(Gwarancja | Brytyjski Certyfikat Zgodnosci
Cn ytyJ Yy g

Firma Weller udziela dwuletni (2 rok) gwarancji na zakupione

narzedzie. Gwarancja obejmuje roszczenia z tytutu wad C € Znak CE

materiatowych i wad produktu. Obejmuje réwniez czesci —

zamienne i koszty robocizny. Utylizacja

Na podstawie wydanej przez nas gwarancji odpowiadamy Nie wyrzucaj elektronarzedzi wraz z odpadami z

tylko wéwczas, jesli wydana zostata przez nas pisemna gwa-
rancja jakosci lub trwato$ci z uzyciem pojecia ,Gwarancja*“.
Gwarancja wygasa w przypadku uzytkowania niezgodnego
z przeznaczeniem i po dokonaniu jakichkolwiek modyfikacji
przez osoby do tego nie powotane.

Wiecej informacji uzyskajg Panstwo na stronie
www.weller-tools.com.
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gospodarstwa domowego! Zgodnie z Europejskg
Dyrektywa 2012/19/EU dotyczaca zuzytego
sprzetu elektrotechnicznego i elektronicznego,
zuzyte elektronarzedzia nalezy segregowac i
utylizowaé w sposob przyjazny dla srodowiska.
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Miiszaki Adatok WLG9400

Teljesitményfelvétel 140/100 W

Halozati fesziiltség 230V~
50Hz

Felfiitési id6
(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

6 masodpercig

Hémérséklet max. 900 °F /480 °C

Biztonsagi utasitasok

A késziiléket 8 év feletti gyerekek és
csokkent fizikai, érzékszervi vagy
szellemi képesség, ill. tapasztalatlan
személyek csak felugyelet mellett
hasznalhatjak, illetve akkor, ha megta-
nultak a készllék biztonsagos hasznala-
tat és megértették az ebbdl eredé
veszélyeket. Soha ne engedjen gye-
rekeket a készllékkel jats-zani.

A tisztitast és a felhaszndl i karbantar-
tast soha nem végezhetik gyerekek
felugyelet nélkul.

Rendeltetésszerii hasznalat

A forraszto-/vagokésziiléket kizardlag az izemeltetési
Utmutatéban megadott célra, olyan anyagok forrasztasara és
melegen torténd vagasara hasznalja, mint polisztirol és PVC.

Az lizemeltetési utmutatdban leirttdl eltéré alkalmazas,
valamint a gép 6nhatalmi modositasa esetén a gyartd nem
vallal felelésséget.

A VIGYAZAT Tiiz- és robbanasveszély! Egésves-
zély!
Ne érintse meg a forré pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktdl.
Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a munkadarabtar-
t6 még forro.
A megolvadt forrasztdéanyag égési sérliléseket okozhat!
Tartsa tavol a robbanékony és gyulékony targyakat.
Aforrasztocsucs cseréjét csak hideg allapotban végezze.
Kertilje a véletlen Gizemeltetést.

A VIGYAZAT | Egésveszély

A forrasztocsucs a forrasztasi folyamatok kozben nagy-
on forré. A hegy megérintésekor fennall az égésveszély.
Forrasztas utan a forrasztokésziilék és a munkadara-
btarté még forro.

- Ha nem hasznalja a forrasztopakat, akkor helyezze azt
mindig a biztonsagi taroléba. Zaistite, aby bol
bezpeénostny stojan bezpectne postaveny.

- Ne érintse meg a forrd pakahegyet és tartsa tavol a
gyulékony targyaktol.
+ Aforrasztécsucs cseréjét csak hideg dllapotban végezze.

A folyékony forrasztoon égési sériiléseket okozhat.
Védje magat az onfroccsenésektdl.

- Hordjon megfelel6 védéruhazatot az égési sériilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon
védészemiveget.

- Ragasztok feldolgozasakor kiilongsen a ragasztogyarto
figyelmezteté utasitasaira tgyeljen.

A VIGYAZAT| Aramiités

- A forrasztokészUléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kdrnyezetben.

- Ne dolgozzon feszliltség alatt allé részeken.

Hordjon megfelelé véddruhazatot az égési sériilések elleni
védekezésként. Védje szemét és hordjon védészemiiveget.

A forrasztokésziiléket ne hasznalja nyirkos vagy nedves
kornyezetben.

Ne dolgozzon feszliltség alatt all6 részeken.

A forrasztészerszamot csak miszakilag kifogastalan allapot-
ban szabad tizemeltetni.

Kerllje a véletlen (izemeltetést. A hasznalaton kivili forrasz-
tokészlilékeket kapcsolja fesziiltségmentesre.

A hélozati kabelt csak az erre megfelelé halozati csatlakozd
aljzatba vagy adapterbe szabad bedugni. Ellenérizze, hogy
megegyezik-e a halézati feszilltség a forrasztdpaka csatla-

koztatasi értékével.

Hasznalat el6tt a késziiléket, halozati csatlakozé- és
hoszabbitdkabeleket, valamint a csatlakozédugoét sériilés és
esetleges elhasznalddas szempontjabdl felil kell vizsgalni és
szlikség esetén.

Atermék javitasat a kézikdnyvben megtalalhatd Ugyféls-
zolgélati ponton végeztesse.

Ha sériilt az elektromos szerszam csatlakozdvezetéke, ak-
kor egy specialisan kialakitott, az igyfélszolgalaton kaphatd
csatlakozovezetékkel kell pétolni.

Hibaelharitas
Ha az eszkdz nem fit, akkor tavolitsa el és tisztitsa meg a
hegy csatlakozé végeit, majd helyezze vissza és erésitse a
helyére. A tisztitas és rogzités utan nyomja le a kioldégom-
bot, és hagyja az eszkdzt felmelegedni 15 masodpercig.
Engedje fel a kioldégombot, és rogzitse Ujra a végeket.
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Karbantartas és javitas

Ha a tapkabel megsériilt, a kockazatok elkeriilése érdekében
a gyartonak, a szerviznek vagy mas, szakképzett szerelének
kell a cserét elvégeznie.

A termék javitasa el6tt huzza ki azt az aramforrasbol.
Kovesse a forrasztdcsucsok cseréjérdl szold utasitasokat.
Csak eredeti WELLER alkatrészeket hasznaljon. A
forrasztdszerszamot villamos szakemberrel javittassa.
Tovabbi informaciokeért kérjik, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com

Erre a késziilékre a Weller Onnek a vételtdl szamitott (2)
év garanciat biztosit. A garancia anyag- és gyartasi hibara
vonatkozik és magaban foglalja az alkatrészeket is.

Az altalunk rendelkezésre bocsatott garancia értelmében
csak akkor allunk jot, ha a készlilék tulajdonsagaira és
tartéssagara vonatkozé garanciat irasba foglaltuk és a ,Ga-
rancia“ fogalma alatt bocsatottuk ki.

A garancia érvényét vesziti szakszer(itlen hasznalat esetén,
illetve ha szakképzetlen személyek végeznek rajta modosi-
tasokat.

Tovabbi informaciokért kérjlk, latogasson el a weboldalra
www.weller-tools.com.
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Szimbolumok

Vigyéazat!

Vigyazat! Egésveszély

Olvassa el a kezelési utmutatot!

A késziiléken valé munkavégzés elétt mindig
huzza ki a csatlakozd dugét a csatlakozo
aljzatbdl.

Erintésvédelmi osztaly Il

| Olommentes forrasztas

Egyesiilt kiralysagbeli megfeleléségi jelolés

CE-jeldlés

Artalmatlanitas

Az elektromos kéziszerszdmokat ne dobja a
héztartasi szemétbe! A hasznalt villamos és elek-
tronikai készulékekrol sz6l6 2012/19/EU iranyelv
és annak a nemzeti jogba val6 atiltetése szerint
az elhasznalt elektromos kéziszerszamokat
kuloén kell gyujteni, és kérnyezetbarat médon djra
kell hasznositani.

i BlEpei=1
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Technické udaje WLG9400

Prikon Prikon 140/100 W

Sietové napatie 230V~
50Hz

Doba nahrievania 6 sekund

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Teplotné max. 900 °F /480 °C

Bezpecnostné pokyny

Pristroj smu pouzivat deti starSie ako 8
rokov a osoby so znizenymi psychicky-
mi, zmyslovymi alebo mentalnymi
schopnostami alebo s nedostatkom
skusenosti a / alebo vedomosti len
vtedy, pokial su pod dohladom alebo ak
boli pou€eni o bezpe€nom pouzivani
pristroja a ak pochopili nebezpecenstva
z toho vyplyvajuce. Deti sa nesmu s
pristrojom hrat.

Cistenie a udrzbu pristroja nesmu deti
vykonavat' bez dozoru.

Pouzivanie v stlade s uréenym tcelom

pouzitia

Pristroj na spajkovanie/rezanie pouZivajte vyhradne na ucel
uvedeny v navode na pouZzitie a to na spajkovanie alebo ako
rezacku za hordca pre materialy ako polystyrén a PVC.

Za pouzitie, ktoré nezodpoveda ucelu pouZitia uvedenému v
navode na obsluhu, ako aj pri svojvolnych Upravach, vyrobca
neprebera Ziadne ruéenie.

A VYSTRAHA Nebezpecenstvo poziaru a

vybuchu! Nebezpecenstvo popalenia!
Nedotykajte sa horucich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpecnej vzdialenosti.

Po ukonceni spajkovania su spajkovacka a drziak
obrobku este horce.
Pri roztaveni spajky hrozi riziko popalenia!

+ Vyhybaijte sa vybusnym a horfavym predmetom.

« Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

« Vyvarujte sa neumyselnému uvedeniu do prevadzky.

A VYSTRAHA | Nebezpeé&enstvo popalenia

Hrot spajkovacky je pri procesoch spajkovania velmi
horuci. Pri kontakte s hrotom vznika nebezpecenstvo

popalenia. Po ukonéeni spajkovania su spajkovacka a

drziak obrobku este hortce.

- Ked spajkovacku nepouzivate, odlozte ju vzdy do
bezpecnostného stojana. Zagotovite, da bo v varnostnem
odlagali$¢u varno odlozen.

- Nedotykajte sa horucich spajkovacich hrotov a zapalné
predmety udrZiavajte v bezpe¢nej vzdialenosti.

- Vymenu hrotov spajkovacky vykonavajte len v studenom
stave

Nebezpecenstvo popalenia tekutym spajkovacim cinom.

Chrante sa pred striekancami cinu.

- Noste prislusny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje oci a pouzivajte ochranné
okuliare.

- Pri spracovavani lepidiel sa musia dodrziavat
predovsetkym vystrazné upozornenia vyrobcu lepidla.

A VYSTRAHA | Zasah elektrickym pridom

- Spajkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom
prostredi.

- Nepracuijte na dieloch, ktoré st pod napéatim.

Noste prisluSny ochranny odev, aby ste sa chranili pred
popaleninami. Chrarite svoje oéi a pouzivajte ochranné
okuliare.

Spajkovacku nepouzivajte vo vihkom alebo mokrom prost-
redi.

Nepracuijte na dieloch, ktoré su pod napatim.

Spajkovacka sa smie uviest do ¢innosti len v dokonalom
technickom stave.

Vyvarujte sa neumyselnému uvedeniu do prevadzky.
Nepouzivané spajkovacky odpojte od napatia.

Sietovy kabel sa smie zasuvat len do predpisanych
sietovych zasuviek. Skontrolujte, ¢i sietové napéatie zodpove-
da pripojovej hodnote spajkovacej ricky.

Pred kazdym pouzitim skontrolovat pristroj, pripojovaci
kabel, predlzovaci kabel a zastrcku, ¢i nedoslo k poskodeniu
alebo zostarnutiu.

Na Ucely servisu tohto produktu kontaktujte prislusné praco-
visko zakaznickeho servisu uvedené v tomto navode.

Ak je pripojovacie vedenie elektrického nastroja poskodené,
musi sa nahradit Speciélne pripravenym pripojovacim
vedenim, ktoré je dostupné prostrednictvom zakaznickeho
servisu.

Vyhladavanie a odstranovanie problémov

Ak sa nastroj nezahrieva, demontujte a o€istite pripojova-
cie koncovky hrotu, namontujte ich spat a dokladne ich
utiahnite. Po o€isteni a opatovnom utiahnuti stlacte spust
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9

a nechajte hrot zahrievat' 15 sekund. Potom spust uvolnite
a spoje znova dotiahnite.

Udrzba a oprava

Ak je sietova Snura poskodend, musi ju vymenit vyrobca,
jeho servisny zastupca alebo podobne kvalifikované osoby,
aby nedoslo k ohrozeniu.

Pred zaciatkom servisnych ukonov na tomto produkte ho
odpojte od zdroja elektrického napajania.

Dodrziavajte pokyny tykajce sa vymeny spajkovacich hrotov.
Pouzivajte len originalne nahradné diely firmy WELLER.
Opravu spajkovacky zabezpecte u Specializovaného
odbornika. Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com

Weller vam na tento pristroj poskytuje zaruénu dobu dva roky
(2) od zakupenia. Zaruka sa vztahuje na chyby materialu a
vyroby, ako aj nahradné diely.

Nami poskytovant zaruku poskytujeme iba v pripade, ak
sme zéruku spolahlivosti alebo trvanlivosti pisomne vystavili
a oznacili pojmom ,Zaruka*“.

Zaruka prepada pri neodbornom pouzivani a ak boli vykona-
né zasahy nekvalifikovanymi osobami.

Informujte sa prosim na internetovej stranke
www.weller-tools.com.
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Symboly

Vystrahal

Vystraha! Nebezpecenstvo popalenia

Precitajte si navod na obsluhu!

Pred vykonom akychkolvek prac na pristroji vzdy
vytiahnite zastrcku zo zasuvky.

Trieda ochrany Il

| Bezolovnata spajka

Znacka zhody v Britanii

Znacka CE

Likvidacia

Elektrické naradie nevyhadzujte do komunalneho
odpadu! Podla eurépskej smernice 2012/19/EU o
nakladani s pouzitymi elektrickymi a elektronicky-
mi zariadeniami a zodpovedajucich ustanoveni
pravnych predpisov jednotlivych krajin sa pouzité
elektrické naradie musi zbierat oddelene od
ostatného odpadu a podrobit ekologicky Setrnej
recyklacii.
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Tehniéni Podatki WLG9400

Poraba moci 140/100 W

Omrezna napetost 230V~
50Hz

Cas segrevanja 6 sekund

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperaturno max. 900 °F /480 °C

Varnostna navodila

Napravo lahko uporabljajo otroci od 8
leta starosti naprej in osebe z omejenimi
fiziCnimi, senzoriénimi ali mentalnimi
sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izku$enj in / ali znanj, v kolikor so
nadzorovani ali so bili glede varne
uporabe naprave pouceni in so razumeli
iz tega izhajajoCe nevarnosti. Otroci se z
napravo ne smejo igrati.

Ci8Cenje in vzdrZevanje se ne sme
izvajati s strani nenadzorovanih otrok.

Uporaba v skladu s predpisi

Spajkalno/rezalno orodje uporabljajte izklju¢no v skladu

z nameni, navedenimi v navodilih za uporabo, in sicer za
spajkanje, ter kot vro€i rezalnik za materiale, kot sta polistirol
in PVC.

Proizvajalec ne prevzema jamstva za uporabo, ki se razlikuje
od opisane v navodilih za uporabo. Enako velja za samovolj-
ne spremembe.

A OPOZORILO Nevarnost pozara ali eksplozije!

Nevarnost opeklin!
Ne dotikajte se vrocih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete.

Po postopku spajkanja sta spajkalnik in nosilec
obdelovanca $e vroca.

Ko je spajka raztaljena, obstaja nevarnost opeklin!
Napravi ne priblizujte eksplozivnih ali gorljivih predmetov.
Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa.

A OPOZORILO| Nevarnost opeklin

Spajkalna konica se med spajkanjem zelo segreje. Ob
dotiku konic obstaja nevarnost opeklin. Po postopku
spajkanja sta spajkalnik in nosilec obdelovanca Se
vroca.

- Ce spajkalnika ne potrebujete, ga vedno odlozite v
varovalni odlagalnik. Veenduge, et turvahoidik seisaks
stabiilselt.

+ Ne dotikajte se vro€ih spajkalnih konic in odstranite
vnetljive predmete.

+ Menjavajte samo hladne spajkalne konice

Tekoci cin za spajkanje vas lahko opece. Zascitite se

pred brizgi cina za spajkanje.

- Nosite primerno zas¢itno obleko, ki vas bo zascitila pred
opeklinami. Zas¢itite si oci z zas¢itnimi ocali.

« Pri obdelavi lepil nujno upostevajte opozorila proizvajalca
lepila.

A OPOZORILO| Elektriéni udar

« Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih razmerah.
+ Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

Nosite primerno za&¢itno obleko, ki vas bo zascitila pred
opeklinami. Zacitite si o¢i z za$€itnimi ocali.

Spajkalnika ne uporabljajte v vlaznih ali mokrih razmerah.
Ne obdeluje delov, ki so pod napetostjo.

Uporaba spajkalnika je dovoljena samo v tehni¢no brezhib-
nem stanju.

Poskrbite, da ne more priti do nenamernega vklopa. Spajkal-
nike, ki jih ne uporabljate, odklopite z elektricnega omrezja.
Elektricni kabel je dovoljeno vtakniti samo v elektri¢no
vtiénico ali adapter, predviden za ta namen. Preverite, ali
omrezna napetost ustreza prikljucni napetosti spajkalnika.
Pred vsako uporabo kontrolirajte napravo, prikljucni kabel,
kabel za podalj$ek in vtika¢ glede poskodb in obrabe.

Ce izdelek potrebuje servisiranje, se obrnite na enega od
servisov, ki so navedeni v tem priro¢niku.

Ce se poskoduije prikljuéni kabel elektricnega orodja, ga je
treba zamenjati s posebnim prikljuénim kablom, ki ga dobite
pri servisni sluzbi.

Odpravljanje napak

Ce se orodje ne segreje, odstranite in ogistite prikljuéna dela
konice, ju ponovno vgradite in dobro zategnite. Po ¢i§¢enju
in zategovaniju pritisnite na sprozilec in pustite orodje, naj
se segreva 15 sekund. Nato izpustite sproZilec in ponovno
zategnite.
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Vzdrzevanje in popravila

Weller vam za to orodje nudi garancijo za obdobje dveh

(2) let po nakupu. V garancijo so vklju¢ene materialne in
tovarniske napake ter nadomestni deli.

Izdelek pred servisiranjem odklopite iz elektricnega omreZzja.
Upostevajte navodila za menjavo spajkalne konice.
Uporabljajte samo originalne rezervne dele WELLER.
Spajkalnik naj popravi strokovnjak elektrikar. Podrobnejse
informacije najdete na spletni strani

www.weller-tools.com

Weller vam za to orodje nudi garancijo za obdobje dveh
(2) let po nakupu. V garancijo so vklju¢ene materialne in
tovarniske napake ter nadomestni deli.

V garanciji, ki smo jo izdali mi, jam¢imo le, ¢e smo pisno
izdali garancijo za kakovost ali trajnost ob uporabo pojma
,Garancija“.

Garancija ne velja v primeru nestrokovne uporabe in kadar v
napravo posegajo nekvalificirane osebe.

Podrobneje informacije najdete na spletni strani
www.weller-tools.com.
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Opozorilo!

Opozorilo! Nevarnost opeklin

Preberite navodila za uporabo!

Preden se lotite kakrnihkoli del na napravi,
vedno potegnite vtika€ iz vticnice.

Stopnja zascite |l

| Spajka brez svinca

Britanska oznaka za zdruZljivost

Znak CE

Odstranjevanje

Elektricnega orodja ne odstranjujte s hiSnimi
odpadki! V skladu z Evropsko direktivo 2012/19/
EU o odpadni elektricni in elektronski opremi in z
njenim izvajanjem v nacionalni zakonodaji je tre-
ba elektricna orodja ob koncu njihove Zivljenjske
dobe loceno zbirati in jih predati v postopek
okolju prijaznega recikliranja.

a2 o] oppp
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Tehnilised Andmed WLG9400

Voimsustarve Vdimsustarve 140/100 W

Vorgupinge 230V~
50Hz

Soojendusaeg 6 sekundit

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatuuri max. 900 °F /480 °C

Ohutusjuhised

Seadet tohivad kasutada alla 8-aas-
tased lapsed vdi piiratud fudsiliste,
sensoorsete vOi vaimsete voimete,
puudulike kogemuste ja / vdi puudulike
teadmistega isikud ainult jarelevalve all
vOi juhul, kui neid on seadme kasutami-
se osas juhendatud ning nad mdistavad
sellest tulenevaid ohte. Lapsed ei tohi
seadmega mangida.

Puhastust ja hooldust ei tohi lapsed
jarelevalveta teostada.

Kasutusotstarbele vastav kaditamine

Kasutage jootmis-/Idikeseadet ainult kasutusjuhendis nime-
tatud otstarbel jootmiseks vdi materjalide, nagu pollistiireen
ja PVC kuumldikamiseks.

Valmistajatehas ei vota endale vastutust teistsuguse, k&eso-
levast kasutusjuhendist erineva juhendi kasutamise puhul,
samuti omavoliliste muudatuste korral.

A HOIATUS Tulekahju- ja plahvatusoht! Poletu-

soht!

Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke siittivad
objektid eemal.

Pérast jootmist on jootmistddriist ja detailihoidik kuumad.
Sula joodis voib tekitada pdletusi!

Hoidke eemale plahvatusohtlikest ja stittivatest
esemetest.

+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad
« Valtige seadme juhuslikku kasutamist.

A HOIATUS| Péletusoht

Jooteotsik muutub jooteprotsessis vdga kuumaks. Otsi-
kute puudutamisel esineb poletuste oht. Pérast jootmist
on jootmistodriist ja detailihoidik kuumad.

+ Kasutusvaheaegadel asetage jootetdoriist alati ohutushoi-
dikule. Pirms nolikSanas parliecinieties, ka tas stav drosi.

- Arge puudutage kuumi jooteotsikuid ja hoidke sittivad

objektid eemal.
+ Vahetage jooteotsikuid ainult siis, kui need on kilmad

Vedel jootetina voib tekitada pdletusohtu. Hoiduge tinap-
ritsmete eest.

+ Pdletuste valtimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust.
Kaitske oma silmi, kandes kaitseprille.

- Liimide té&tlemisel tuleb jérgida ka limitootja hoiatusi.

A HOIATUS | Elektrilook

- Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i mérjas
keskkonnas.

- Arge to6tage pinge all olevate osadega.

Pdletuste véltimiseks kandke alati vastavat kaitseriietust. Kaits-
ke oma silmi, kandes kaitseprille.

Arge kasutage jooteinstrumenti niiskes v&i mérjas keskkonnas.
Arge todtage pinge all olevate osadega.

Jooteinstrumenti tohib kasutusele vétta ainult siis, kui see on
tehniliselt laitmatus seisukorras.

Valtige seadme juhuslikku kasutamist. Lilitage jootetdoriist
mittekasutamisel vooluvérgust valja.

Vérgukaablit tohib ihendada ainult selleks lubatud
vorgupistikupesa voi adapteriga. Kontrollige, kas vérgupinge
Uihtib jootekolvi td6pingega.

Enne iga kasutamist kontrollige seadet, Gihendusjuhtmeid,
pikendusjuhtmeid ja pistikuid, et poleks kahjustusi ega materjali
vasimist.

Toote hooldustddde tegemiseks votke Uihendust vastava
klienditeenindusega, mille kontaktandmed leiate sellest kasu-
tusjuhendist

Kui elektritdoriista toitejuhe on kahjustatud, tuleb see asendada
spetsiaalselt isoleeritud toitejuhtmega, mis on saadaval kliendi-
teenindusettevottes.

Vigade korvaldamine

Kui tooriist ei kuumene, eemaldage otsaku ihendusotsad,
puhastage need, paigaldage uuesti ja kinnitage tugevasti.
Pérast puhastamist ja kinnitamist vajutage paéastik alla ja laske
seadmel 15 sekundit kuumeneda. Vabastage paastik ja kinnita-
ge otsakut veel kord ile

Hooldus ja remont

Kui toitejuhe on kahjustatud, peab selle ohu valtimiseks
asendama tootja, tootja hooldusagent voi samalaadse
kvalifikatsiooniga isik.

Enne hooldustédde alustamist lahutage toode vooluallikast.
Jargige jooteotsaku vahetamise juhiseid. Kasutage ainult
WELLERI originaalvaruosi. Laske oma jooteinstrumenti
remontida elektrotehnikaspetsialistil. Lisainfot leiate veebilehel
www.weller-tools.com
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Weller annab teile selle seadme kohta ostmisest alates kahe-
aastase garantii. Garantii kehtib materjali- ja tootmisvigade
puhul ning hélmab ka varuosi.

Meie antud garantii osas vastutame me ainult siis, kui oleme
andnud kirjalikus vormis omaduste ja séilivuse garantii ning
garantii on antud, kasutades mdistet ,Garantii“.

Garantii kaotab kehtivuse mittesihtotstarbelise kasutuse
korral ja juhul, kui kvalifitseerimata isikud teevad seadme
juures muudatusi.

Lisainfot leiate veebilehel

www.weller-tools.com.
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Hoiatus!

Hoiatus! P&letusoht

Lugege kasutusjuhendit!

Enne seadmel mis tahes todde labiviimist tom-
make pistik alati pistikupesast valja.

Kaitseklass Il

| Pliivaba jootmine

Uhendkuningriigi vastavusmark

CE-margis

Jaatmekaitlus

Arge kaidelge kasutuskélbmatuks muutunud
elektrilisi tooriistu koos olmejaatmetega! Vasta-
valt Euroopa Parlamendi ja ndukogu direktiivile
2012/19/EU elektri- ja elektroonikaseadmete
jaatmete kohta ning direktiivi n6uete kohalda-
misele liikmesriikides tuleb kasutuskdlbmatuks
muutunud elektrilised tooriistad koguda eraldi
ning keskkonnaséaastlikult korduskasutada voi
ringlusse vétta.

aesUEs op b
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Tehniskie dati WLG9400

Jauda Baro$anas patérins 140/100 W

Tikla spriegums 230V~
50Hz

Uzsildes laiks 6 sekundes

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatiras max. 900 °F /480 °C

Drosibas norades

lekartu drikst lietot bérni, kas sasniegusi
8 gadu vecumu un personas ar
ierobezotam fiziskajam, sensorajam un
garigajam spéjam, ka arf personas ar
nepietiekamu pieredzi un / vai
zinaSanam, ja tas tiek uzraudzitas vai
tas ir instruétas par droSu apieSanos ar
iekartu un ir sapratusas briesmas, kas
var rasties nepareizas lietoSanas
rezultata. Neatlaut bérniem spéléties ar
iekartu!

Bérni iekartas tiriSanu un apkopi
nedrikst veikt bez uzraudzibas.

Atbilstosa lietosana

Izmantojiet lodéSanas/grieSanas ierici tikai lietoSanas
instrukcija noraditajam mérkim, proti, lodésanai vai tadu
materialu ka polistirola un PVC karstai grieSanai.

Ja ierice tiek izmantota citiem mérkiem, neka noradits
lietoSanas pamaciba, ka arf, ja lietotajs pats veic ierices
izmainas, razotajs neuznemas par to nekadu atbildibu.

A BRIDINAJUMS Uguns un spradzienbistamiba!

Apdegumu risks!
+ Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti.

Péc lodésanas lodamurs un detalas paliktnis vél ir karsti.

Kad lodamurs darbojas kausé$anas rezima, pastav
apdegumu gasanas risks!

« leri€u tuvuma nedrikst atrasties spradziennedroS$i un
degosi priekSmeti.
Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta
Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi.

A BRIDINAJUMS | Apdegumu risks

Lodésanas darbu veik$anas laika lodgalva stipri sakarst.
Pieskaroties lodgalvam, iespéjams apdedzinaties. Péc
lodésanas lodamurs un detalas paliktnis vél ir karsti.

- Laika, kad lodamurs netiek izmantots, vienmeér novietojiet
to uz drosibas paliktna. Apsauginis déklas turi bati
pastatytas ant stabilaus pagrindo.

+ Nepieskarieties karstam lodgalvam un raugiet, lai to
tuvuma neatrastos viegli degosi priekSmeti.

+ Lodgalvu drikst nomaintt tikai tad, kad ta ir auksta

Ar $kidru lodalvu var apdedzinaties. Uzmanieties no
alvas S]akatam.

- Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no
apdegumiem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

- Stradajot ar Tmém, ieverojiet imes razotaja bridinajuma
norades.

A BRIDINAJUMS| Stravas trieciens

« Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.
+ Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.

Valkajiet attiecigu aizsargapgérbu, lai izvairitos no apdegu-
miem. Sargiet acis un lietojiet aizsargbrilles.

Nelietojiet lodamuru mitras vai slapjas vietas.

Nestradajiet ar dalam, kuram ir pieslégts spriegums.
Lodamuru drikst lietot tikai tad, ja tas ir tehniski nevainojama
stavokir.

Raugiet, lai ierice nevarétu ieslégties nejausi. Ja lodamurs
netiek izmantots, atslédziet ta sprieguma padevi.

Stravas kabeli drikst iespraust tikai tam paredzétas stravas
kontaktligzdas vai adapteros. Parbaudiet, vai tikla spriegums
saskan ar lodamura piesléguma veértibu.

Pirms katras Instrumenta lietoSanas parbaudit, vai nav
bojats pievienojuma kabelis, pagarindjuma kabelis un
kontaktdaksa.

Ja nepiecieSams izstradajuma servisa pakalpojums, sazinie-
ties ar vietéjo klientu atbalsta pakalpojuma nodrosinasanas
vietu, kuru var atrast Saja rokasgramata.

Ja elektroinstrumenta baroSanas kabelis ir bojats, tas
jaaizvieto ar speciali sagatavotu baro3anas kabeli, ko var
sanemt klientu dienesta organizacija.

Probléemu novérsana

Ja instruments nesilst, nonemiet un notiriet uzgala
savienojosos kontaktus, uzstadiet atpakal un kartigi nostipri-
niet. Péc tiriSanas un uzstadiSanas, nospiediet aktivizéSanas
slédzi un pagaidiet, lai ierice 15 s uzsilst. Atlaidiet
aktivizéSanas slédzi un vélreiz pievelciet stiprinajumus.
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Tehniska apkope un remonts

Ja baroSanas vads ir bojats, tas janomaina razotajam,
razotaja apkopes parstavim vai lidzvértigi kvalificétam
specialistam, lai izvairTtos no iesp&jami bistamam situacijam.
Pirms izstradajuma apkopes veikSanas atvienojiet to no
stravas avota.

levérojiet noradijumus par lodéSanas uzgala nomainu.
Izmantojiet tikai originalas ,WELLER” rezerves dalas.
Lodamura remontu uzticiet kvalificétam elektrikim.
Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com

,Weller" nodro$inatais garantijas laiks iericei ir divi (2) gadi
kops iegades briza. Garantija attiecas uz materialu un
razo$anas defektiem, ka arT rezerves dajam.

Saskana ar sniegto garantiju més esam atbildigi tikai tad, ja
lietoSanas vai glabasanas garantija ir noradita rakstiski un
teksta lietots jedziens ,Garantija”.

Garantija zaudé spéku, ja ierice tiek izmantota neatbilstosi
noradijumiem un nekvalificétas personas veic ierices
izmainas.

Informaciju skatiet vietné

www.weller-tools.com.

Bridingjums!

Bridinajums! Apdegumu risks

Izlasiet lietoSanas rokasgramatu!

Pirms jebkadam darbibam ar ierici vienmér
izvelciet spraudni no kontaktligzdas.

Aizsargklase Il

| Svins bez lodéSanas

Lielbritanijas atbilstibas zZime

CE markéjums

Utilizacija

Neizmetiet elektroiekartas sadzives atkritumos!
Saskana ar Eiropas Direktivu 2012/19/EU par
lietotajam elektroiekartam, elektronikas iekartam
un tas ieklausanu valsts likumdo3ana lietotas
elektroiekartas ir jasavac atseviski un janogada
otrreizéjai parstradei videi draudziga veida.
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Techniniai duomenys WLG9400

Imamoji galia 140/100 W

Tinklo jtampa 230V~
50Hz

|kaitinimo trukmé 6 sekundziy

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperatiiros max. 900 °F /480 °C

Prietaisg gali naudoti vyresni nei 8 mety
vaikai ir neturintys pakankamai ziniy ir
(arba) patirties riboty psichiniy, jutiminiy
ir protiniy gebéjimy asmenys, jeigu jie
yra priZiarimi arba jie buvo iSmokyti,
kaip saugiai naudotis prietaisu, ir
suprato galimus pavojus. Vaikams nega-
lima Zaisti su prietaisu.

arba atlikti jo techninés priezidros.

Naudojimas pagal paskirtj

Litavimo / pjovimo jrankj naudokite tik naudojimo instrukcijoje
nurodytam tikslui — medZiagoms, pavyzdZiui, polistirenui ir
PVC lituoti arba pjauti karstuoju badu.

Gamintojas neprisiima atsakomybés, jei prietaisas naudo-
jamas ne pagal eksploatavimo instrukcijg ir savarankiskai
kei¢iama jo konstrukcija.

A [SPEJIMAS Gaisro ir sprogimo pavojus!

Pavojus nudegti!
Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti
degiy objekty.
Baigus lituoti, lituoklis ir jo laikiklis bana jkaite.
18silydzius lydmetaliui kyla pavojus nusideginti!
Sprogius ir degius daiktus laikykite atokiai.
Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Saltg

- Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai.

A |SPEJIMAS| Pavojus nudegti

Litavimo antgalis lituojant biina itin karstas. Prisilietus
prie antgaliy, galima nudegti. Baigus lituoti, lituoklis ir jo
laikiklis buna jkaite.

+ Kai litavimo jrankio nenaudojate butinai jdékite j komplekte
esantj apsauginj dékla. Ocurypajte npuknagaH Hocay 3a
3aLTUTHY NOMNLY.

+ Nelieskite jkaitusiy litavimo antgaliy ir nelaikykite arti degiu
objekty.

« Litavimo jrankio antgalj keiskite tik Salta
Pavojus nudegti dél skysto lydmetalio. Saugokités alavo
pursly.

- Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuzius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius akinius.

- Dirbdami su klijais butinai atkreipkite démes;j j kliju gamintojo
ispéjimus.

A |SPEJIMAS| Srovés smigis

« Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba Slapioje
aplinkoje.
+ Nedirbkite prie jtampingujy daliy.

Kad nenudegtuméte, vilkékite atitinkamus apsauginius
drabuzius. Saugokite akis ir uzsidékite apsauginius akinius.
Litavimo jrankio nenaudokite drégnoje arba $lapioje aplinkoje.
Nedirbkite prie jtampingujy daliy.

Litavimo jrankj galima naudoti tik techniSkai nepriekaistingos
biklés.

Stenkités, kad prietaisas nejsijungty netikétai. Nenaudojamiems
litavimo jrankiams nutraukite jtampos tiekima.

Tinklo laida galima prijungti tik prie leistiny kiStukiniy lizdy arba
adapteriy. Patikrinkite, ar tinklo jtampa atitinka lituoklio prijungi-
mo parametrus.

Kiekvieng kartg prie§ naudojima patikrinkite, ar ant prietaiso,
maitinimo kabelio, prailginimo kabelio ir kiStuko nematyti
pazeidimy ar senéjimo poZymiy.

Dél gaminio techninés prieZidros kreipkités j atitinkama klienty
aptarnavimo centra, nurodytg Siame vadove.

Jei pazeistas elektrinio jrankio prijungimo laidas, jj reikia pakeisti
specialiai paruostu prijungimo laidu, kurj galima jsigyti klienty
aptarnavimo tarnyboje.

Gedimy salinimas

Jei jrankis nekaista, iSimkite ir nuvalykite jungiamuosius antgalio
galus, tada jj vél jstatykite ir gerai priverzkite. Nuvale ir priverze
nuspauskite paleidiklj ir leiskite 15 sek. kaisti. Atleiskite paleidiklj
ir priverzkite dar karta.

Techniné prieziira ir remontas

Jei maitinimo laidas paZeistas, jj turi pakeisti gamintojas, jo
techninés priezitros agentas arba panasios kvalifikacijos
asmenys, kad baty iSvengta pavojaus.

Prie§ atlikdami gaminio techninés prieZitros darbus atjunkite jj
nuo elektros tiekimo Saltinio.

Vadovaukités litavimo antgaliy keitimo nurodymais. Naudokite
tik originalias WELLER atsargines dalis. Litavimo jrankj
perduokite remontuoti tik kvalifikuotam elektrikui. Informacijos
rasite

www.weller-tools.com
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|moné ,Weller" suteikia Jums dvejy (2) mety Sio prietaiso
garantijg nuo pirkimo datos. Garantija taikoma medziagos ir
gamybos defektams bei atsarginéms dalims.

Pagal masy suteiktg garantijg mes atsakome tik tuo atveju,
jei garantija dél medziagy ir eksploatacijos misy buvo
suteikta rastiskai ir naudojant terming ,garantija“.

Garantija nebus suteikta, jei prietaisas bus naudojamas
netinkamai ir remonto darbus atliks nekvalifikuoti asmenys.

Informacijos rasite
www.weller-tools.com.
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|Spéjimas!

|Spéjimas! Pavojus nudegti

Perskaitykite naudojimo instrukcijg!

Prie$ atliekant bet kokius darbus prie prietaiso,
reikia iStraukti kiStuka i$ kiStukinio lizdo.

Apsaugos klasé Il

| Lydmetalis be Svino

Britanijos atitikties zenklas

CE Zenklas

Utilizavimas

Nei$meskite elektros jrenginiy j buitinius
Siukslynus! Pagal ES direktyvg 2012/19/EU

dél naudoty jrenginiy, elektros jrenginiy ir jy
jtraukimo j valstybinius jstatymus naudotus
jrenginius batina surinkti atskirai ir nugabenti
antriniy Zaliavy perdirbimui aplinkai nekenksmin-
gu badu.

aesUEs op b
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TexHUYecKn AaHHU WLG9400

KoHcymupaHa mMoLHocT 140/100 W

MpexoBo HanpexeHue 230V~
50Hz

Bpeme 3a nogrpsiaHe 6 cekyHam

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

TemnepaTypeH max. 900 °F /480 °C

WHcTpykuum 3a 6e3onacHa pabora

YpenbsT MoXe Aa ce nonsea oT fmua Ha
nosewe oT 8 roanHun 1 oT Nnua ¢
HamaneHn U3nLECKN, CETUBHN NN
YMCTBEHM CNOCOBHOCTU nnu nunca Ha
onuT 1 / UK 3HaHKs, ako Te bmeaTt
KOHTPOJMpaHU UK ca UHCTPYKTMPaHK
OTHOCHO Ge3onacHaTa ynotpeba Ha
ypena v ca pasbpanu nponstuuaimre
BCreAcTBME Ha TOBA OMacHOCTM.
[Heuata He TpsAbBa fa nrpasaT ¢ ypega.
MouncTBaHe 1 nogabpXaHe He TpsAOBa
Aa ce u3BbpLuBa OT Aela 6e3
Habnogene.

W3non3BaHe no npeagHa3HavyeHue

ManonaBaiiTe ypeaa 3a 3anosiBaHe/3a ps3aHe U3KMIOYUTENHO
camo B CbOTBETCTBYE C ykasaHaTa B PbkoBOACTBOTO

3a paboTa Lien 3a 3anosiBaHe 1N 3a ropeLLo pasaHe

Ha MaTepuanu KaTto Hanpumep NonMCTMPON 1
nonusuHmnxnopug (PVC).

3a Apyro, OTKMOHSIBALLO Ce OT PbKOBOACTBOTO 3a pabota

n3nonseaHe, a CbLUOo Taka 1 nNpun CBOEBOJSTHO N3MEHEHNE,
npon3BOAUTENAT OT CBOSA CTpaHa He noemMa OTrOBOPHOCT.

|A I'IPEJJYHPE)KJJEHVIEl OrsH 1 onacHocCT oT

ekcnnosus! Puck ot usrapsaHus!

+ He pokocsaliTe ropeLynTe CbBETM 3a 3anosBaHe U Aa
ObpXu farney oT 3ananumu npeameTy.

Cnen npukioyBaHe Ha NpoLeca Ha 3anosBaHe NosifHUAT
VHCTPYMEHT 1 IbpKaybT Ha obpaboTBaHata YacT ca oLle
ropeLy.

Mma onacHoct ot n3rapsHe, Korato cniiasTa 3a
3anossaHe e paaToneHa!

+ [pbXKTE B3PUBHW U 3ananumu npeaMeTy faneye ot
YCTPOWCTBOTO.

CaMo 3aMeH CbBETY Criolika, KoraTo e CTyAeH
M3bsareaiTe HenpeaHaMmepeHo oTBapsiHe.

|A I'IPEﬂVl'IPE)KﬂEHVIEl Puck ot usrapsxuma

BbpxbT Ha 3anosiBaHe cTaBa MHOTO ropetuya no

BpeMme Ha 3anosiBaHe pabota. CbLiecTByBa onacHOCT

OT U3rapsiHus OT AOKOCBaHe Ha BbpxoBeTe. Cnep

NPUKNIOYBaHe Ha npoueca Ha 3anosiBaHe NOSANHUAT

VHCTPYMEHT U AbpXaybT Ha 06paboTBaHaTa yacT ca

ole ropeLuy.

+ AKO He 113MoN3BaTe MOSTHNS MHCTPYMEHT, BUHATN ro
cnaraiiTe B npegnasHara nogcraska. llorpuxete ce
npennasHaTa nofcTaBka ja CTou cTabusHo.

+ He mokocBaliTe ropeLyte CbBeTY 3a 3anosiBaHe 1 fa
ObPXU Aaney oT 3ananumu NpeameTy.

- Camo 3amMeHV CbBETU CMONKa, KOraTo e CTyAeH

Mma onacHocT OT u3rapsiHe ¢ Te4eH KanaeH Npunon.

Ma3zeTe ce OT NPLCKU KanaeH NpUNon.

+ [la ce HocU NOAXOASALLO 3alMTHO 06NEKSIO0, 3a Aa ce
npennasuTe oT u3rapsHus. Masete ounTe cu OT HOCEHETO
Ha npefnasHu CpeacTaa 3a 3aluTa Ha ouuTe.

+ MNpy obpaboTBaHe Ha Nennio BHUMaBanTe 3a
cneuyanHnTe NpeaynpeanTenHn ykasaHus Ha
NPOV3BOANTENS HA NEMWOTO.

| A NPEOYNPEXOEHME | Enexrpuyeckn ynap

- He 13non3gaiiTe NOSAHNS NHCTPYMEHT BbB BNaXHa 1am
MOKpa OKOJIHa cpefia.

+ He paboteTe no 4yacTu, KOMTo ca nog HanpexeHue.

[a ce Hocv NoAXoAALLO 3aWMTHO 0Brekno, 3a ha ce
npeanasnTe ot U3rapsaHUA. Nasete OUUTE CU OT HOCEHETO Ha
npennasHu CPEACTBa 3a 3almUTa Ha o4uTe.

He n3nonsgarite nosnHus WHCTPYMEHT BbB BNnaxxHa unun
MOKpa OKOJHa cpefa.

He paboteTe no YacTu, KOMTO ca NoA HanpeXeHue.

PaboteTe ¢ NosAnHUS MHCTPYMEHT CaMo, ako ToW € B
6€e3ynpeyHo TEXHNYECKO CHCTOSHUE.

M3bsreaiiTe HenpegHamepeHo oTBapsiHe. M3kroyerte
(byHKUMATA 3a 3anosBaHe OT 3aXpaHBaHETo, AOKATO He € B
ynotpeba.

MpexoBusT kaben Moxe aa 6bae BKIOYBAH caMo B
paspeLUeHnTe 3a Tasu LeN MPEXOBY KOHTAKTU UK
apanTepy. MpoBepeTe Jany MPeXoBOTO HaNpPeXeHue
CbOTBETCTBA Ha NPUCHEANHEHaTa CTOMHOCT Ha HanpexeHue
Ha NosifHuKa.

lMpenu BCAKO M3Mon3BaHe NpoBepeTe fa Hama nospean
1 ocTapsiBaHe o ypeaa, CbeanHUTENHUs kaben,
YOBIDKUTENHNSA Kaben 1 Lekepa.

3a cepBU3 Ha NPOAYKT Ce CBbPXETE CbC CbOTBETHUSA
MoTpebuTencku cepen3 c MECTOMOIOKEHNE, MOCOYEHO B
HamepuTe B TOBa PbKOBOACTBO
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@ BBbJITAPCKU

AKO € NoBpeAeH CbeANHUTENHUS NPOBOAHMK Ha
€NEeKTPUYECKVS] MHCTPYMEHT, TO Tol TpsibBa fja Ce CMeHM
CbC CMeLmnarnHo NoAroTBEH CbeANHNTENEH NPOBOAHWK, KOTO
MOXe [ja Ce MOMy4y OT CepBM3HaTa opraHu3aums.

T'bpceHe N OCTpaHABaHe Ha HEM3NpPaBHOCTU

AKO VHCTPYMEHTBT He Ce 3arpsiBa, CBaneTe W novuctere
BbpXOBETe Ha HakpalHuka u ro 3aterHerte 3apaso. Cneq
NOYMUCTBAHE U 3aTsAraHe HaTUCHEeTe cnycbka v ocTasete 15
cek. aa 3arpee. OTnycHeTe cnycbka fo3aTerHete

TexHn4ecko ob6CnyKBaHe U PEMOHT

AKO 3axpaHBaLLWAT LUHYP € NOBpefeH, 3a Aa ce nsberHe
puck Toi TpsibBa Aa 6bae 3aMeHeH OT NPoKU3BOAUTENS, OT
CINYXXUTEN Ha HeroBUS CEPBU3 UMK OT aHANOTNYHO
KBanuuLMpaHu nuua.

Mpepam TexHnYecko obecnyxBaHe Ha NpoayKTa paseanHeTe
OT M3TOYHMKA Ha ENEKTPUYECTBO.

Cna3BaiiTe ykasaHusiTa 3a CMsiHa Ha Bbpxa Ha NosifHuKa.
M3nonasanTe camo OpuUrMHanHu pe3epBHu YacTu Ha
WELLER. PemoHTUTe Ha Balwms nosineH UHCTPYMEHT
TpsibBa a ce U3BbPLIBAT OT €IMH KBanuduLUmpaH
enekTpoTexHuk. Mons nHopmmpariite ce Ha agpec
www.weller-tools.com

3a To3u ypen Weller Bu faBa eavH rapaHUMoHEH Cpok oT
aBe (2) roguHn cneg nokynkata. FapaHumsTa ce oTHacst 3a
marepuanHu u abpuiHn HegocTaTbLm 1 06XBaLLa ChLLO
Taka v pesepBHUTE YacTy.

Hvie Hocm OTrOBOPHOCT MO AafeHaTta OT Hac rapaHLuus
camo, KoraTo rapaHuy/siTa 3a CBOMCTBaTa Unn 3a Cpoka Ha
roAHOCT € AiafieHa OT Hac B MCMEH BMA U KaTo npu ToBa e
13r0n3BaHo NOHATMETO ,rapaHums”.

rapaHLWIﬂTa ry6|/| Ccuna npu HenpasuITHO KU3non3saHe
1 KOraTo HekBanuuumpanu nuya ca Hanpasmnm
MaHunynauun.

Mons nHdopmupaiiTe ce Ha agpec
www.weller-tools.com.

48

A

———— [pepynpexaeHue!

Mpepynpexaenune! PUck ot nsrapsHns

A
A
o

lMpoyeTeTe PLKOBOACTBO 3a ekcrnoaraums!

lMpen n3BbpLUBaAHE Ha KaKBUTO U fa Guro

:D-[ paGoTu No ypeaa BUHar U3saxaaiiTe Liekepa

OT KOHTaKTa.

|:| Knac Ha sawwura Il

G | BesonoBHa cnomka

UK
CA

EpVITaHCKI/I 3HaK 3a CbOTBETCTBUE

CE-3Hauun

C€

OTCcTpaHsiBaHe KaTo oTnagbk

He n3xsbpnsinTte enekrpuieckn MHCTPYMEHTH

B JOMaKuHCKWUTe oTnagbum! B cboTeeTCTBIE

¢ eBponeickata [upektuea 2012/19/EU 3a
CTapy eneKkTPUYECKN 1 eNeKTPOHH ypeam 1
HEHOTO BHeApsiBaHe B HALMOHAIHOTO NpaBo
n3xabeHnTe enekTpu4eckn MHCTPYMEHTH Tpsbea
Aa ce cubupat oTAENHO 1 ja ce npeaasar 3a
€KOMNOTMYHO peLmnKnmpaHe.
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Date tehnice WLG9400

Consumul de putere 140/100 W

Tensiunea de retea 230V~
50Hz

Timpul de incalzire 6 secunde

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperaturd max. 900 °F /480 °C

Indicatii de securitate

Aparatul poate fi folosit de copii
incepand cu varste de 8 ani si de
persoane cu dizabilitafi fizice, senzoriale
sau mentale sau fara experienta si / sau
cunostinte, daca acestea sunt supra-
vegheate sau au fost instruite asupra
folosirii in siguranta a aparatului si
pericolelor care pot rezulta. Copiii nu au
voie $i se joace cu aparatul. Copiii nu au
voie si se joace cu aparatul.

Curatarea si intretinerea curenta
efectuata de utilizator nu sunt permise
copiilor fara supraveghere.

Utilizarea conforma cu destinatia

Utilizati dispozitivul de lipire/tdiere exclusiv pentru lipire
sau ca dispozitiv de taiere la cald pentru materiale precum
polistirenul si PVC-ul in conformitate cu scopul specificat in
instructiunile de utilizare.

Pentru alte utilizaéri care difera de cele descrise in manu-
alul de exploatare, precum si pentru modificari abuzive,
producatorul nu fsi asuma raspunderea.

A AVERTIZARE De incendiu si pericol de

explozie! Pericol de provocare a arsurilor!

Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile.

+ Dupa procesul de lipire, unealta de lipit si suportul piesei
lipite sunt Tnca fierbinti.
Poate aparea riscul de arsuri atunci cand aliajul de lipit
este topit!

« Tineti la distant& obiectele explozive si pe cele
inflamabile.

« Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece
Evitati functionarea involuntara.

A AVERTIZARE| Pericol de provocare a arsurilor

in procesele de lipire cu aliaj varful de lipit devine foarte

fierbinte. La atingerea varfului apare pericol de provo-

care a arsurilor. Dupa procesul de lipire, unealta de lipit
si suportul piesei lipite sunt inca fierbinti.

- Depuneti intotdeauna scula de lipire cu aliaj pe polita de
sigurantd in caz de nefolosire a acesteia. Asigurati o
pozitie stabild a suportului de siguranta.

+ Nu atingeti varful de lipire metalica in stare fierbinte si
tineti la distanta obiectele inflamabile.

- Inlocuirea varfurilor de lipit - numai in stare rece

Pericol de provocare a arsurilor prin aliaj de cositor

lichid. Feriti-va de stropii de aliaj de cositor.

- Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

« La prelucrarea adezivilor trebuie respectate in mod special
instructiunile de avertizare ale producatorului adezivului.

A AVERTIZARE| Electrocutare

+ Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.
+ Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

Purtati imbracaminte de protectie corespunzatoare, pentru
a va proteja de arsuri. Protejati-va orificiile inelare si purtati
ochelari de protectie.

Nu utilizati scula de lipire cu aliaj in medii umede sau ude.
Nu lucrati la piese care se afla sub tensiune.

Punerea in functiune a sculei de lipire cu aliaj este permisa
numai in conditiile unei stari tehnice impecabile a acesteia.

Evitati functionarea involuntara. Scoateti de sub tensiune
sculele de lipire metalica nefolosite.

Cablul de retea va fi introdus doar in prize de retea sau
adaptoare omologate. Verificati daca tensiunea din retea
coincide cu valoarea de conectare a ciocanului de lipit.

Controlati inainte de fiecare utilizare ca aparatul, cablul

de legaturd, cablul prelungitor si stecherul s& nu prezinte
deteriorari sau semne de uzura.

Pentru servisarea produsului, contactati Centrul de service
clientj local corespunzator, indicat in acest manual

in cazul in care cablul de conectare al sculei electrice este
deteriorat, acesta trebuie inlocuit cu un cablu de protectie
special realizat, disponibil in centrele de service pentru
clienti.
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Depanarea

Daca dispozitivul nu se incalzeste, demontatj si curatati ca-
petele de conexiune ale varfului, montati-le la loc si strangeti-
le bine la cuplu. Dupa finalizarea operatjilor de curatare si
restrangere, apasati pe declansator si lasati dispozitivul sa
se incalzeasca timp de 15 secunde. Eliberati declansatorul,
apoi strangeti-l din nou

Intretinere si reparatii

Tn cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta
trebuie Tnlocuit de producator, un reprezentant al acestuia
sau o persoana cu calificare similara pentru a evita
pericolele.

Tnainte de a servisa produsul, deconectati-| de la sursa de
alimentare cu energie electrica.

Respectati indicatiile cu privire la inlocuirea varfului de lipit.
Utilizati numai piese de schimb WELLER. Solicitati unui
electrician calificat sa va repare sculele de lipire cu aliaj. Va
rugam sa va informati la

www.weller-tools.com

Garantia pentru produs

Weller va acorda pentru acest aparat o perioada de garantie
de doi (2) ani de la data achizitiei. Garantia se refera la
deficiente legate de material si fabricatie, precum si la
piesele de schimb.

In cadrul unei garantji pentru produs oferite de noi, ne
asumam raspunderea numai daca garantia pentru structura
sau pentru durata de valabilitate a fost emisa de noi in scris
si utilizandu-se notiunea ,Garantje".

Garantia pentru produs si pierde valabilitatea in caz de
folosire improprie si daca s-au intreprins interventii de catre
persoane necalificate.

Va rugam sa va informati la

www.weller-tools.com.
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Avertizare!

Avertizare! Pericol de provocare a arsurilor

Cititi manualul de operare!

Tnainte de executarea oricaror lucrari la aparat,
scoateti intotdeauna fisa din priza.

Clasa de protectie Il

| Lipire fara plumb

Marca de conformitate britanica

Marcaj CE

a2 o] oppp

Eliminarea ca deseu

Nu depuneti sculele electrice Tmpreuna cu
deseurile menajere! Conform directivei europene
2012/19/EU despre aparatele electrice si electro-
nice vechi si armonizarea cu legislatia nationala,
sculele electrice trebuie sa fie colectate separat
si depuse la centre de revalorificare in conformi-
tate cu prescriptiile de mediu.
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Tehnicki podaci WLG9400

Potro$nja energije 140/100 W

MreZni napon 230V~
50Hz

Trajanje zagrijavanja 6 sekunde

(50°C - 350°C) (120°F - 660°F)

Temperaturni max. 900 °F /480 °C

Sigurnosna upozorenja

Ovaj aparat mogu koristiti djeca starosti
od 8. godine i osobe sa smanjenim
psihiCkim, senzorskim ili mentalnim
sposobnostima ili nedostatka iskustva i /
ili znanja, samo pod nadzorom ili ako su
bila pouena u svezi sigurne upotrebe
aparata i kada su razumjela iz toga
rezultirajuée opasnosti. Djeca se ne
smiju igrati sa aparatom.

Ci8cenje i odrzavanje ne smiju izvoditi
djeca bez nadzora.

Namjenska uporaba

Uredaj za lemljenje/rezanje koristite isklju€ivo u skladu s
namjenom koja se navodi u uputama za uporabu, odnosno
lemljenje ili kao alat za vru¢e rezanje materijala poput
polistirola i PVC-a.

Proizvodac ne preuzima odgovornost za drugovrsnu nam-
jenu koja odstupa od one u naputku za rukovanje, kao i u
sluc¢aju poduzimanja samovoljnih modifikacija.

A UPOZORENJE Vatra i opasnost od eksplozije!

Opasnost od zadobivanja opeklina!
Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte
zapaljive objekte.
Nakon postupka lemljenja lemilo i nosa¢ jos su vruéi.
Opasnost od opekotina moguca je prilikom oblikovanja
spojal
Eksplozivne i zapaljive predmete drZite podalje.

«  Zamjena vrha lemilice samo kad je hladan
Izbjegavajte nenamjerni operativan rad.

A UPOZORENJE | Opasnost od zadobivanja opeklina

Vrh lemilice je tijekom lemljenja jako vrué. Kod kontakta

s vrhovima prijeti opasnost od zadobivanja opeklina.

Nakon postupka lemljenja lemilo i nosac jos su vruéi.

- OdlozZite alat za lemljenje uvijek u sigurnosni prihvatnik
kada alat nije u uporabi. Pobrinite se da je zastitni stalak

na sigurnom mjestu.

- Ne dotaknite vruce vrhove lemila i ne priblizavajte zapaljive
objekte.

«+ Zamijena vrha lemilice samo kad je hladan

Opasnost od zapaljenja zbog teku¢eg lemnog kositra.
Zastitite se od prskanja kositra.

- Nosite odgovarajucu zastitnu odjecu, kako bi se zastitili od
zadobivanja opeklina.Zastitite Vase oci i nosite zastitne
naocale.

- Pri obradi ljepila, posebno se morate pridrzavati
sigurnosnih upozorenja proizvodaca ljepila.

A UPOZORENUJE| Strujni udar

+ Ne upotrebljavajte lemilo u viaznom ili mokrom okruzenju.

- Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

Nosite odgovarajucu zastitnu odjeéu, kako bi se zastitili

od zadobivanja opeklina.Zastitite Vase o¢i i nosite zastitne
naocale.

Ne upotrebljavajte lemilo u vlaznom ili mokrom okruzenju.
Ne radite na dijelovima koji su pod naponom.

Operativan rad lemila dopusten je samo u tehnicki besprije-
kornom stanju.

Izbjegavajte nenamjerni operativan rad. Uspostavite bezna-
ponsko stanje alata za lemljenje koji nije u uporabi.

Mrezni kabel smije se utaknuti samo u za to odobrene
uti€nice ili adaptere. Provjerite odgovara li mrezni napon
prikljuénoj vrijednosti lemila.

Prije svake uporabe provijerite uredaj, prikljucni kabel,
produzni kabel i utika¢ na osteéenja i istroSenost.

Za servisiranje proizvoda obratite se korisni¢koj podrsci na
lokaciji navedenoj u ovom priru¢niku

Ako je kabel elektricnog uredaja oSte¢en, mora se zamijeniti
posebno pripremljenim vodom koji je dostupan u korisnickom
servisu.

Rjesavanje problema

Ako se alat ne zagrijava, uklonite i o€istite spojne krajeve
nastavka, zamijenite i dobro zategnite. Nakon ¢iS¢enja i
zatezanja pritisnite okidac i pustite da se zagrije 15 sekundi.
Pustite okida¢ i ponovno zategnite
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Odrzavanije i servisiranje

Ako je kabel za napajanje ostecen, mora ga zamijeniti
proizvodac, njegov servisni agent ili osoba sli¢nih
kvalifikacija kako bi se izbjegla opasnost.

Prije servisiranja proizvod iskljucite s izvora elektricnog
napajanja.

Slijedite upute za zamjenu vrha lemila. Koristiti samo
originalne pri¢uvne dijelove tvrtke WELLER. Popravak lemila
prepustite struénom elektricaru. Informacije mozete naci na
internetskoj stranici

www.weller-tools.com

Weller Vam daje za ovaj uredaj jamstvo od dvije (2) godine
nakon kupnje. Jamstvo se odnosi na greske u materijalu i
proizvodnii, a ukljucuje i rezervne dijelove.

Na temelju jamstva koje smo dali preuzimamo odgovornost
samo ako smo jamstvo za svojstva ili vijek trajanja dali u
pismenom obliku uz uporabu pojma ,Jamstvo“.

Jamstvo prestaje u slu¢aju nepravilne uporabe i ako nekvali-
ficirane osobe vrse zahvate na proizvodu.

Informacije mozete naéi na internetskoj stranici
www.weller-tools.com.

Upozorenje!

Upozorenje! Opasnost od zadobivanja opeklina

Procitati upute za upotrebu!

Prije provedbe bilo kakvih radova na uredaju,
uvijek izvuéi utikag iz uticnice.

Klasa zastite Il

| Lem bez olova

Britanski znak suglasnosti

CE znak

Zbrinjavanje

Ne bacajte elektri¢ne alate u ku¢ni otpad!
Sukladno Europskoj direktivi 2012/19/EU o
dotrajalim elektri¢nim i elektronickim uredajima i
implementacije u nacionalne zakone neuporab-
ljivi elektriéni alati moraju se skupljati zasebno i
reciklirati na ekolo$ki prihvatljiv nagin.

a2 o] oppp
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